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WOPROSY I OTWETY

À
&mnogo mne nado bylo wzqtx, no q wzql&q tut prinës swo@

simfoni@. Q peredam eë s@da Leo ili komu-nibudx, kto

blizko sidit, kto pomog by mne, esli movno, esli ona

ponadobitsq.

2 Teperx, esli wot \ta ledi, kotoraq tam, esli estx&esli by

ona&Gde&Kto eë muv? Da. Tak, esli wy velaete, ^toby wa[a

vena pri[la i sela s wami, oni=oni mogut, ni^ego takogo ne

goworitsq sredi bratxew, ^ego nelxzq bylo by skazatx i sestre.

My prosto&wy znaete. |to&Wsë normalxno? Tak ^to,

povalujsta, primite eë. Teplo li ej tam, snaruvi, Dok? ~to v,

\to horo[o, no ej nemnogo odinoko.

3 I net ni^ego=ni^ego w \tom&inogda q goworil “muv^iny” po

toj pri^ine, ^to inogda w muvskoj kompanii mogut zadatx wopros,

na kotoryj pri ven]inah ne otweti[x. No tam ni^ego takogo ne

bylo, krome togo, na ^to movno otwe^atx w oby^noj pomestnoj

cerkwi, potomu ^to w osnownom kasalosx sluvitelej i tak dalee, w

^ëm ih=ih polnomo^iq i tak dalee i ̂ to oni dolvny delatx.

4 Teperx, q duma@, ^to \to zapisywaetsq na magnitofonnu@

lentu. Esli&q ne uweren. Brat Goud, ^to s \tim, teperx \to

zapisywaetsq na lentu? Horo[o. My delaem \to po toj pri^ine,

^toby wyqsnitx, bratxq, ^to qwlqetsq osnownym, ^to=^to

sostawlqet&o ^ëm l@di duma@t, kakowy=kakowy na[i dela.

5 My=my wse dolvny goworitx odno i to ve. Wot, naprimer,

kto-to whodit i, skavem, movet bytx, oni hodqt s@da w bratsku@

cerkowx (kak tebq zowut, brat? Willard. Brat&Tak, zdesx estx

dwa Willarda, q nazowu kogo-nibudx drugogo. Esli q&Kak wa[a

familiq, a? Kr\js), cerkowx Brata Kr\jsa, i Brat Kr\js ^to-

nibudx skavet. I potom oni poedut iz Sellerzburga k Bratu

Rudell@, a Brat Rudellx budet goworitx ^to-to inoe. Oni

otprawqtsq k Bratu Dvuni, i budet ^to-to sowsem drugoe.

Priedut w skini@, i opqtx po-drugomu. Widite? |to sbiwaet

l@dej s tolku.

6 Naprimer, kto-nibudx skavet: “A-a, q ne duma@, ^to tebe

nado&^to glawnoe = polu^itx Swqtogo Duha. Q ne duma@, ^to

\to neobhodimo”. Nu dopustim, Brat Kr\js skazal by takoe. A

potom wy priezvaete tuda, k Bratu Rudell@, a on goworit: “Da,

\to neobhodimo”. A zatem edete k Dvuni i sly[ite: “Nu, w \tom

net bolx[oj raznicy”. Ponimaete? Esli by nam sobratxsq wmeste

dave&Q hotel by, ^toby my smogli sobratx wseh sluvitelej

Dveffersonwillq (w \toj ob]ine), mogli by sobratx wmeste,

^toby nam goworitx to ve samoe.

7 I wot tut-to o^enx ^asto dxqkony i pope^iteli&oni

dolvny uqsnitx swoi obqzannosti. I q wivu, ^to w \tot we^er
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zdesx prisutstwuet kazna^ej cerkwi i priwratnik, tak ^to my

wyqsnim, w ^ëm zakl@^a@tsq ih obqzannosti. No \to wsë w

osnownom (zdesx) prosto woprosy, kotorye mogli by zadatx gde

ugodno i gde ugodno polu^itx na nih otwety. |to wsego li[x

prostye woprosy, kasa@]iesq obqzannostej pope^itelej,

obqzannostej&Teperx, esli \to prosto fakti^eskie

obqzannosti, q duma@, ^to \to nahoditsq wot zdesx, na doske

ob_qwlenij, ob obqzannostqh pope^itelej i ^to im nadlevit

ispolnqtx. No q podumal, movet bytx&

8 I tut postupil e]ë odin, q duma@, ^to \to zame^atelxnyj

wopros, q otwe^u na nego ^utx pogodq, esli na to budet wolq

Gospoda, ^toby nam wzqtxsq za nego, wot:

~to dolven delatx dxqkon w kakoj-nibudx kriti^eskoj

situacii? ~to on&~to on obqzan delatx kogda woznikaet

kriti^eskaq situaciq? Kak on dolven dejstwowatx?

Ponimaete? Ili ^to dolven delatx pope^itelx, ^to

dolven delatx pastor i tak dalee, pri wozniknowenii

kriti^eskoj situacii? My znaem oby^nyj porqdok, no

^to esli proishodit ^to-libo wne \togo porqdka, wot, ^to

togda oni dolvny delatx?

9 I my prosto znaem, s ^ego na^inatx, \to kak obu^enie w armii,

i kavdyj iz nas znaet swoë mesto. Teperx, takoj gruppoj, my

mogli by prowesti zdesx polno^i, my znaem \to, no \to&Q

duma@, ^to w \tom net neobhodimosti. My otwetim na \to. Teperx

q ho^u, ^toby kavdyj&

10 Teperx, zdesx ne podpisano, nekotorye = podpisany, no q=q ne

nazywal by familii l@dej. Potomu ^to kakoj by ni byl wopros, q

tolxko budu ^itatx wopros. Iz nih podpisany, kavetsq, tolxko dwa.

I, podovdite, kavetsq, q na[ël e]ë odin. Q zna@, \to starina

doktor Ingelxman, q zwonil emu tuda w=@vnoe otdelenie, na

4=426 @vnoe otdelenie. |to kogda \tot staryj doktor, ottuda, gde

my byli segodnq, w Dvordvtaune, byl iscelën, to estx pri[ël w

sebq posle togo, kak dolgo byl bez soznaniq, i=i tak dalee. Wot, q

duma@, \to ih zainteresowalo, teperx my pristupim k na[im

perwym woprosam, s kotorymi q oznakomilsq.

Sej^as q was popro[u na minutu wstatx.

11 Na[ Nebesnyj Otec, my sobralisx zdesx, gruppa l@dej,

l@bq]ie Tebq Hristiane, weru@]ie w Tebq, poswqtiw[ie swo@

viznx i sluvenie Twoemu sluveni@. Zdesx nahodqtsq sluviteli,

molodye l@di, l@di srednego wozrasta, u nih estx cerkwi, oni

otwetstwenny pred Bogom. Zdesx nahodqtsq dxqkony, otwetstwennye

za swoë sluvenie w \tih raznyh cerkwah. Zdesx nahodqtsq

pope^iteli, u nih swoq otwetstwennostx. Pastory, ewangelisty, kto

by to ni byl, Gospodx, my otwetstwenny pred Toboj. I wot po^emu

my sobiraemsq wmeste, ^toby my wse mogli goworitx to ve samoe,

poskolxku nam skazano w Pisanii, ^to imenno tak my dolvny

delatx. My wse dolvny goworitx odinakowo.
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12 I Otec, my dumaem, wot w takoj gruppe, ^to wpolne movet

obnaruvitxsq, ^to nekotorye iz na[ih bratxew ili nekotorye iz

nas po-raznomu smotrqt na nekotorye we]i, i nekotorye zadawali

woprosy, ^toby na samom dele wyqsnitx, ^to ob \tom goworit

Istina. I my znaem, ^to my ne sposobny, l@boj iz nas. Esli by q

poprosil l@bogo iz \tih bratxew wyjti s@da i otwetitx na \ti

woprosy, oni okazalisx by tak ve, kak i q, a to i bolee

sposobnymi otwetitx na \ti woprosy. No wse my zawisim ot Twoego

otkroweniq, kotoroe ty move[x otkrytx nam posredstwom Slowa

i ^erez&Duhom Twoim, ^toby&^toby u nas byl otwet na

kavdyj wopros. ~toby na[i serdca&^toby nas udowletworili

otwety i ^toby my mogli ujti ots@da, ^uwstwuq, ^to my stali

bolee podgotowleny k Twoemu sluveni@ i k neseni@ na[ej

sluvby, ^em=^em sej^as. S \toj celx@ my nahodimsq zdesx,

Otec. Daruj \to sej^as.

13 I otwetx na na[i woprosy, Otec, my ovidaem Tebq. Pustx ni

u kogo iz nas ne ostanetsq nikakih neqsnostej, no ^toby nam

ovidatx polnogo i udowletworitelxnogo otweta na \tot wopros ot

Duha, i prijti w polnoe soglasie blagodarq Twoemu Prisutstwi@.

My prosim \togo wo Imq Iisusa. Aminx.

14 Dlq na^ala q prosto ho^u procitirowatx Pisanie. Kak

goworil prorok Isajq:

Pridite&rassudim wmeste, goworit GOSPODX&
15 I q duma@, ^to imenno dlq \togo my segodnq i sobralisx

zdesx = popytatxsq rassuditx, razobratxsq wo wsëm \tom. I

sej^as q na^al by&i u menq tut koe-^to napisano soglasno

nomeram i tak dalee, i q prosil Brata Wuda&oni polu^ili&u

nih \tot konwert s otwetami. I sej^as q ho^u, moi dorogie

bratxq, ^toby kavdyj iz was znal, ^to=^to \ti otwety dany w

sootwetstwii s moimi poznaniqmi, w sootwetstwii s moim

ponimaniem.

16 I \ti otwety ne qwlq@tsq bezo[ibo^nymi, ponimaete, potomu

^to Pisaniq bezo[ibo^ny, i naskolxko q zna@, oni sootwetstwu@t

Pisani@. Q nade@sx, ^to \to proqsnqet. I magnitofonnaq lenta

budet hranitxsq, i l@boj, komu ona ponadobitsq, ^to v, on

smovet eë polu^itx. No teperx, q zna@, ^to Pisaniq

bezo[ibo^ny, no moi otwety ne bezo[ibo^ny. Q uweren, ^to

kavdyj \to ponimaet. A esli \to ne=ne bezo[ibo^no, togda wy

imeete prawo, wozmovno, w l@boj moment menq sprositx.

17 Esli \to wopros kogo-to drugogo, \to ne obqzatelxno twoj

wopros, no esli \to ^ej-to wopros, movet bytx, ty nikogda i ne

dumal ob \tom, no my zdesx dlq togo, ^toby pomo^x w ^ëm-to. My

zdesx sobralisx wmeste, potomu ^to poslednie dni, i \ti=\ti dni

lukawy, i=i my hotim bytx nau^ennymi, obu^ennymi.

18 Brat Striker, soldat; Brat Goud won tam, tove soldat; i,

wozmovno, Brat Rudellx zdesx, on byl soldatom; Brat Biler i

drugie, kotorye=kotorye nesli woinsku@ sluvbu; wy saditesx
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wmeste, wy=wy sowetuetesx, wy=wy predstawlqete, kak pojdët

sravenie do togo, kak wy wstupite w nego, i wse wozmovnye

takti^eskie priëmy wraga, ^toby wam srazitxsq s nim, ^toby

otwetitx na ego dejstwiq.

19 Kogda q zanimalsq boksom. O moëm protiwnike sobirali

swedeniq: kto on, kakie on primenql udary = apperkot, ili

lewyj korotkij prqmoj po korpusu ili prqmoj udar prawoj,

lew[a on ili praw[a, i naskolxko on silën, menqet li peredn@@

nogu, i naskolxko on wnimatelen, iz kakogo ugla on wyhodit, i

raznye drugie takti^eskie priëmy, kotorye my smogli zametitx.

I oni wyqsnqli, kak&\ti=\ti trenery zaranee nabl@dali, kak

derëtsq tot parenx. Po\tomu oni stawili so mnoj na trenirowkah

takogo partnëra, kotoryj wël boj w to^nosti, kak tot ^elowek,

^toby q znal, kak on budet dratxsq.

20 I wot dlq \togo my sobralisx segodnq we^erom. Nam znakom

wravij udar. My znaem, kakowa ego taktika. I my zdesx w \tot

we^er Pisaniem nakroem ego, ^toby on ne mog dwinutxsq, potomu

^to wrag so wseh storon.

21 Brat Roberson, q tam dumal, glqdq na nego, on-to nawernqka

dolven znatx, ^to takoe soldat. On, kone^no, pro[ël ^erez \to!

Skolxko zdesx sredi was teh, kto byli soldatami, dawajte

posmotrim, kto sluvil soldatom w armii? Posmotrite-ka,

widite, celaq gruppa iz was byli soldatami. Horo[o, wot, wy

znaete, ^to \to takoe. I \to wy izu^aete, ne tak li, Brat Roj, Brat

Biler, i wy, weterany i tak dalee? |to zna^it izu^atx wraga,

“~to on sobiraetsq delatx? Kak on dwigaetsq?” i togda uve

znatx, kak srazitxsq s nim.

22 I wot dlq ^ego my zdesx, izu^atx peredwivenie wraga i=i

uznatx, kak wyjti srazitxsq s nim, \to to, ^to pomovet ego

pobeditx.

23 I zapomnite, pozwolxte mne skazatx wot ^to, bratxq, \ta

nebolx[aq cerkowx na^alasx zdesx pri dejstwii darow, widite, dary

prihodqt w \tu cerkowx. No budut li dary ili net, ili woob]e ne

budet nikakogo dara, q wam skavu, dar ne wsegda pobedit wraga, no

Slowo pobedit. Slowo wystupit protiw wraga gde ugodno.

24 I Iisus, kogda On byl na zemle, dokazal \to. Ego&On byl

Bogom, qwlennym wo ploti. No w sravenii s wragom On ne

ispolxzowal nikakoj iz Ego zame^atelxnyh darow. ~itaem u

Matfeq&Duma@, \to 2-q ili 3-q glawa Matfeq, On

skazal&Net, 2-q glawa Matfeq, kogda On wstretilsq s wragom,

On wstretilsq s nim na pozicii Slowa = “Napisano”.

I wrag otwetil: “Napisano”.

25 A On goworil: “No takve napisano”, wot tak, poka On ne

porazil wraga. I wot dlq \togo my zdesx = ^toby w sravenii s

wragom ispolxzowatx tot material, kotoryj Bog nam dal dlq=dlq

wstre^i s nim.
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26 Teperx zdesx u menq okolo ^etyrëh woprosow na&\to na

odnom=\to na odnom liste bumagi, i q ih pronumerowal: odin,

dwa, tri, ^etyre, pqtx, [estx&wosemx, desqtx i tak dalee. I kak

tolxko q s \tim zakon^u, togda q pristupl@ k tem. Goworitsq:

107. Brat Branham, esli \to woprosy ne podhodq]ie, togda

movete ih otlovitx, q ot \togo ne rasstro@sx, potomu ^to

budu znatx, ^to na to net Bovxej woli. Wopros nomer odin:

Brat Branham, q sly[al, ^to wy&^to dolvno=dolven

wernutxsq w&Q=q=q sly[al, ^to wy goworili, ^to q

dolven wernutxsq k sluveni@, q i sam ob \tom dumal, no q

vdal ot Nego okon^atelxnogo slowa ob \tom. Do sego dnq

\to ne pri[lo. Tak wot, poskolxku q zna@, ^to konec

nastolxko blizok, dolven li q wsë e]ë ovidatx, kogda

Gospodx Iisus progoworit ko mne? Ili ugodno li budet

Emu skazatx wam ^to-to dlq menq, poskolxku q zna@, ^to

wy Ego spiker dlq \togo wremeni?

27 ~to v, brat, q&q zdesx napisal moj otwet na \to. Bog

prizywaet \togo brata, prizyw w vizni, wot, estx odna

zame^atelxnaq we]x, my prosto mogli by wzqtx \to kak temu i

celyj we^er ob \tom propowedowatx, tolxko ob \tom, o

“prizwanii”. “Delajte twërdym wa[e zwanie i izbranie”, widite.

My ne hotim gadatx o swoëm prizwanii. Ty dolven bytx prizwan,

ina^e poterpi[x poravenie, my u^astwuem w bitwe. Ponimaete?

I esli ty sower[enno uweren, brat, ^to twoë prizwanie ot Boga, i

Bog prizwal tebq sower[atx kakoj-to trud&

28 Teperx, wrag movet primenitx protiw tebq odnu bolx[u@

hitrostx. On movet zastawitx tebq poweritx, ^to ty ne prizwan, w

to wremq kak ty prizwan, potom on razwora^iwaet naoborot,

zastawit tebq dumatx, ^to ty ne prizwan; ili zastawit tebq

dumatx, ^to ty=ty prizwan, w to wremq kak ty ne prizwan;

naoborot, tak ili ina^e. |togo nado osteregatxsq.

29 Wot kakim obrazom \to nado delatx. Sna^ala wyqsnitx&Tak

wot, \to sowet, po \tomu powodu q mogu datx tolxko sowet.

Ponimaete? No ubedisx, ^to twoë prizwanie ishodit ot Boga, i

togda prowerx swoi motiwy i celi. Ponimaete? Teperx, wy znaete,

^to q ime@ w widu. ~to pobuvdaet tebq propowedowatx? Ili \to

prosto&Ty dumae[x, ^to \to bolee lëgkaq rabota, ^em ta,

kotoraq u tebq estx? Togda tebe lu^[e zabytx ob \tom, \to ne

prizwanie.

30 Prizwanie Bovxe nastolxko gorit w serdce twoëm, ^to ty ne

imee[x pokoq iz-za \togo ni dnëm ni no^x@. Ty prosto ne move[x

ot \togo otdelatxsq, ono prosto postoqnno glovet tebq.

31 I esli ty dolven propowedowatx&Ty gowori[x, ^to v, wot

drugaq celx: “Q duma@, wot, imeq taku@ rabotu, esli q budu

uspe[nym ewangelistom ili pastorom, nazna^at horo[u@

zarplatu, posel@sx w kakom-nibudx domike, i tak dalee, i zaviwu

sebe, to, q=q duma@, budet delo horo[ee, namnogo leg^e togo, ^em
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q zanima@sx sej^as. I dejstwitelxno, q duma@, \to budet&” Wot,

widi[x, u tebq s samogo na^ala newernaq celx. Widi[x, ona

newernaq. Ponimae[x? U tebq=u tebq neprawilxnyj podhod k

\tomu.

32 E]ë move[x skazatx: “Nu, movet bytx, poskolxku q&duma@,

movet bytx, q budu bolee populqrnym sredi l@dej”. ~to v,

wskore ty uwidi[x, ^to tebe pridëtsq poterpetx prowal. Na

samom dele!

33 No wot, esli twoq celx takaq: “Menq ne wolnuet, ^to mne

pridëtsq pitatxsq hlebom i pitx prostu@ wodu, q wsë rawno budu

propowedowatx Ewangelie”. Ne^to prosto terzaet tebq: “Ili budu

propowedowatx Ewangelie ili umru!” Ponimae[x? Togda ty=ty

kuda-to otprawi[xsq, potomu ^to \to Bog zanimaetsq toboj. Bog

ob_qwlqet tebe o Sebe, potomu ^to imenno Bog i ne daët tebe

pokoq. I oby^no Bogom prizwannyj ^elowek nikogda ne ho^et

\tim zanimatxsq. Wy kogda-nibudx zadumywalisx nad \tim?

L@boj ^elowek&

34 Sowsem nedawno menq spra[iwali nekotorye o^enx dorogie

bratxq, kotorye skazali: “Teperx, kogda my wstali na \tot Putx,

Brat Branham, teperx, kogda my na[li Gospoda i prinqli

Swqtogo Duha, budem dobiwatxsq darow dlq na[ego sluveniq,

kotoroe nam nadlevit sower[atx”.

35 Q skazal: “Ne nado \togo delatx”. Ponimaete? Nikogda ne

sowetujte l@dqm delatx ^to-nibudx takoe, potomu ^to oby^no

^elowek, kotoryj ho^et \to delatx, = \to ^elowek, kotoryj ne

movet \to delatx.

36 No Bog ispolxzuet kak raz togo ^eloweka, kotoryj pytaetsq

izbevatx \togo. Ponimaete? Esli on pytaetsq otdelatxsq ot

\togo: “Oj, brat, q gowor@ tebe, q&prizwanie ^uwstwu@, no

q&Oj-oj! Bo@sx dave pytatxsq”. Wot, povalujsta, wy widite.

|tot-\tot pytaetsq sbevatx.

37 Esli on=esli on tak silxno ho^et \to delatx, to wskore wy

uwidite, on raskroetsq pred wami kak “napy]ennoe

ni^tovestwo”. Napodobie, kak wy goworite: “Bove, daj mne silu

peredwigatx gory, q gowor@ Tebe, q sdela@ ^to-nibudx dlq Tebq,

esli pozwoli[x mne peredwigatx gory”. Net, on ne sdelaet, on

dave sebq ne movet priwesti w prawilxnoe sostoqnie, widite, tak

^to on nikogda ne budet peredwigatx gory dlq Boga.

38 Hotq by wozxmite, k primeru, Pawla. Wy dumaete, ^to Pawlu

udalosx by sbevatx ot swoego prizwaniq? O-o, brat! On ne smog by

\togo sdelatx. On tak tomilsq ot \togo dnëm i no^x@ ^to,

nakonec, ostawil swo@ cerkowx, ostawil wsë i=i po[ël

w&kavetsq, w Azi@, ne tak li? I probyl tam tri goda, izu^aq

Pisaniq, ^toby wyqsnitx, wernym |to bylo ili net, widite,

wyqsnitx, dejstwitelxno li Bog prizwal ego.

39 Tak ^to, esli Bog prizywaet tebq, brat, i \to gluboko

wonzilosx tebe w du[u, togda q skazal by: “Otlovi w storonu
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wsqkoe bremq i greh, zapina@]ij tebq”. Ponimae[x? Esli&No

esli \to ne gluboko proniklo w tebq, togda q=q=q ob \tom

osobenno ne zadumywalsq by. Pustx wsë ostaëtsq na swoih mestah.

Wot, on skazal, \tot brat zdesx skazal:

Brat Branham, dolven&Wy dumaete, ^to Bog skazal

by&(mne, ^toby skazatx emu).

40 Q wer@, ^to Bog progoworil by prqmo k nemu. Potomu ^to wy

znaete, Bog&My ne takie wysokomernye, ^toby On ne mog

skazatx nam. I On=On=On skavet nam, wsë prawilxno. Widite, On

prosto&On skavet nam.

41 I q skavu wam, esli On skavet mne, togda \tot brat movet

skazatx: “Nu wot, On tak skazal Bratu Branhamu, hwala Bogu!”

42 No, widite li, \to ne Brat Branham prizywaet tebq, \to

Gospodx Iisus prizywaet tebq. Widite? A esli \to Gospodx Iisus

prizywaet tebq, togda On budet i goworitx. Ponimaete? Q mog by

skazatx tebe w twoi u[i, no kogda Hristos prizywaet tebq k

sluveni@ = \to w twoëm serdce. Ponimaete? Wot gde \to dolvno

zacepitxsq i ty ne move[x ot \togo izbawitxsq.

Teperx, q duma@, po wtoromu woprosu&

43 Esli teperx estx kakoj-to wopros ob \tom, kakoj-to wopros k

\tomu, widite, ^to prizwanie dolvno bytx w serdce ^eloweka, i

prihodit ot Boga. I=i drugoj brat&A, q zna@, kto \to napisal.

Ponimaete, q zna@, kto \to napisal, odin dragocennyj, dorogoj,

priqtnyj brat, i q dejstwitelxno wer@, ^to u nego prizwanie ot

Boga. No q prosto&No q ne hotel by, ^toby on delal \to na

osnowanii moego (po \toj pri^ine q i otwetil wot takim obrazom),

widite, moego wyskazywaniq, tipa: “Nu, da, Takoj-to Brat dolven

zanqtxsq sluveniem”. Ponimaete?

44 Togda ty skave[x: “Brat Branham skazal mne, ^toby q \tim

zanimalsq”. Widite, a ^to esli s Bratom Branhamom ^to-nibudx

proizojdët, esli menq ubx@t, ili umru, ili=ili uedu? Togda,

widite, togda twoë prizwanie zakon^itsq. No esli Iisus zowët

tebq, brat, = \to ostanetsq na ws@ We^nostx. Ponimaete? I togda

ty znae[x swoë mesto.

Teperx po wtoromu&

45 Ili ^to-to takoe: “Znaq, ^to \to poslednee wremq”. Kone^no,

q \to cen@ w \tom brate. Q, kone^no, cen@, ^to \tot brat

ponimaet, ^to my w poslednem wremeni, i iskrennostx ego serdca,

velanie delatx ^to-to dlq Hrista.

Sledu@]ij:

108. Teperx, esli na[ dorogoj Gospodx pozwolit mne ^to-nibudx

delatx dlq Nego, nado li mne wozwra]atxsq w te ob]iny, w

kotoryh q sluvil ot^asti w&w zabluvdenii (o ^ëm q

sovale@)&\to u nego w skobkah&i pytatxsq goworitx im

Istinu? Q tak silxno pereviwa@ za nih.
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46 Net, brat, q ne duma@, ^to tebe nado wozwra]atxsq w tu ve

samu@ ob]inu. No q wer@, dorogoj brat, kogda Gospodx prizywaet

tebq, On woob]e movet ne pozwolitx tebe idti w tu ob]inu, w

kotoroj ty kogda-to byl, i, wozmovno, ty obu^al koe-^emu ili u

tebq bylo koe-^to, ^to ne bylo&^to dejstwitelxno teperx ty

ponimae[x ina^e, wot, ^to ty uve po-drugomu smotri[x na to,

^to ty delal togda. Wot, i Gospodx, kogda On prizwal tebq, On

movet&esli On sdelaet \to realxnym dlq tebq, On movet

poslatx tebq kuda ugodno. Ponimaete? Tebe ne obqzatelxno idti w

kakoe-to opredelënnoe ob]estwo ili ^to-to takoe.

47 Kogda ty nahodilsq tam = ty byl iskrennim. Q zna@ \togo

brata, kak q skazal, kotoryj napisal \ti woprosy. S iskrennim

serdcem i kak nastoq]ij Hristianin ty delal wsë, ^to mog, i

naskolxko ty znal, kak \to delatx, i \to wsë, ^ego trebuet Bog.

Ponimaete? Teperx, esli Bog pozowët tebq wernutxsq w tu ob]inu,

q wybral by wozwra]enie. No esli On ne pozwal, q=q duma@, ^to q

naprawilsq by tuda, kuda On poslal menq. Estx kakoj-nibudx

wopros?

Nomer tri:

109. Kak ^eloweku uznatx swoë prawilxnoe polovenie w tele

Hristowom?

48 |to horo[ij wopros, o^enx horo[ij: “Kak uznatx&” Wot

takogo roda wopros segodnq wolnuet mnogih iz nas: “Kakim

obrazom prawilxno uznatx?” Tak, q predpolaga@, ^to \tot brat

ho^et uznatx “Kakoe polovenie, kakoe wo Hriste, kaku@ rolx q

dolven igratx wo Hriste?”

49 Nu, naprimer, q skazal by wot tak, brat, ^toby otwetitx wam

nastolxko, naskolxko q zna@. Twoë polovenie&wo Hriste

otkrywaetsq tebe Duhom Swqtym. I togda, esli ho^e[x uznatx, ot

Duha Swqtogo \to ili net = smotri, blagoslowlqet li On to, ^to

ty delae[x ili net. I esli On \to blagoslowlqet, togda \to On.

Esli On ne blagoslowlqet&

50 Napodobie, kak odin ^elowek mne nedawno skazal: “Gospodx

prizwal menq propowedowatx”.

Q skazal: “Nu, togda propoweduj”. Widite? I wot on=on&

51 Q duma@, ^to \to nastolxko&Satana, esli on zastawit kogo-

nibudx wot tak postupatx i potom obmanet ih, kak raz \to on i

ho^et sdelatx. Togda wse wokrug ty^ut w tu storonu palxcem.

Kto-to dumaet, ^to u nego dar goworeniq na inyh qzykah i

istolkowaniq; kto-to dumaet, ^to u nego dar Bovestwennogo

isceleniq; u nekotoryh takie we]i, kak&Inogda oni o[iba@tsq

w \tih we]ah, widite. A inogda oni duma@t, ^to u nih \togo net, w

to wremq kak u nih \to estx. Tak ^to \to o^enx obman^iwo.

52 Tak ̂ to wsegda \to delajte, bratxq, kogda wy ̂ uwstwuete, ̂ to wam

nadlevit ^to-to delatx, sna^ala wyqsnite, sootwetstwuet li

Pisani@, ̂ toby wam \to delatx (estx li \to w Pisaniqh). I ne prosto
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w odnom meste bylo napisano, no q ime@ w widu po wsemu Pisani@, po

wsej Biblii, ^to tebe \to delatx, twoë polovenie, skavem, esli ty

bude[x ewangelistom, pastorom, u^itelem, prorokom, kem by ty ni

byl po prizwani@ Bovxemu. Ponimaete? Ili esli u tebq dar

qzykow, dar istolkowaniq, dar l@bogo=l@bogo roda iz dewqti

duhownyh darow w cerkwi, i ^etyre duhownyh dolvnosti cerkwi,

l@boe polovenie, sna^ala smotri, prizwal li Bog.

53 Zatem, oby^no, kak q li^no nabl@da@ za \tim, prosto&\to q, q

smotr@ na naturu ^eloweka i smotr@, na kakoj dar on pretenduet.

Widite, Bog budet ispolxzowatx Swoë tworenie sootwetstwenno

tomu, kakim On ego sozdal. Widite? On sozdast tworenie&

54 Esli widi[x, ^to on wetrenyj i nepostoqnnyj, to&i on

goworit: “Gospodx prizwal menq k \tomu i \tomu, bytx pastorom”.

Tak wot, pastor ne movet bytx wetrenym ^elowekom. Pastor

dolven bytx ustoj^iwym, zdrawomyslq]im. Ponimaete?

55 “Bog prizwal menq bytx u^itelem”. I posledite za nim, kak

on istolkowywaet Slowo. Widite? On umudrqetsq Ego polnostx@

zaputatx i pereputatx, togda srazu widno. Widite?

56 Sledowatelxno, ^to neobhodimo sdelatx = oby^no ty uznaë[x

swoë mesto, kogda uwidi[x, move[x li ty \to delatx ili net.

57 Tak wot, kogda Bog prizwal menq bytx ewangelistom, q hotel

bytx pastorom. I q dumal, ^to ostatxsq zdesx doma bylo by

zame^atelxno. I Gospodx prizwal menq. I w konce koncow wse l@di

sobralisx wmeste&Na segodnq[nij denx tut ne ostalosx ni

odnogo iz nih, iz teh, kotorye plakali i po[li tuda na Spring

strit 1717. I odna dama, missis Houkins, ^to ots@da, wstretila

menq i skazala (plakala, \to bylo wremq \konomi^eskogo spada,

kogda odin iz sosedej swarit kostr@l@ bobow i my wse zahodim i

edim ih), i ona skazala: “Pustx moi deti budut nedoedatx, tolxko

by ty postroil skini@”. Widite?

58 A u menq bylo prizwanie ewangelista. W to utro&Zaloveno

zdesx na \tom kraeugolxnom kamne, esli by segodnq wskryli tam,

wy uwideli by ^istyj list iz moej Biblii, gde napisano, ^to On

skazal mne bytx ewangelistom. Ponimaete? I q ne byl uspe[nym

pastorom, i nikogda ne byl by, potomu ^to u menq ne hwatalo

terpeniq i drugih ka^estw pastora. Ponimaete? I po\tomu, esli

by q pytalsq bytx pastorom, mne \to ne udalosx by tak ve, kak i

pastoru bytx ewangelistom.

59 Ponimaete, ^to q ime@ w widu? Wy movete widetx, kakim

obrazom Gospodx prizywaet was, kakowo wa[e polovenie w Tele.

Estx kakoj-nibudx wopros?

110. Wse li l@di, napolnennye Swqtym Duhom, rano ili pozdno

zagoworqt na qzykah?

60 |to perwyj wopros: “Wse li Swqtym Duhom&” Potom, \to wsë

w odnom woprose, q otwël \to zdesx pod woprosom nomer ^etyre. No

q=q sna^ala skavu \to, ponimaete:
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Wse li l@di, napolnennye Swqtym Duhom, rano ili pozdno

zagoworqt na qzykah? Q na[ël, gde Pawel skazal, ^to on

“goworil na qzykah bolx[e ih wseh”.

Horo[o, wopros nomer ^etyre: Wse li goworqt na qzykah,

kogda polu^a@t&Ili, net, skazano: Wse li goworqt na

qzykah&Net: Wse li l@di, napolnennye Swqtym Duhom,

napolnennye l@di ranx[e ili pozve goworqt na qzykah?

61 Tak wot, brat, q&|to glubokij wopros. Teperx, tam, wy,

wozmovno&wozmovno u menq estx nekotorye otwety na \to.

62 Swqtoj Duh, ^astx Swqtogo Duha = \to oprawdanie. |to kogda

ty wperwye&Bog dolven prizwatx tebq ili ty nikogda ne

bude[x prizwan. Widi[x, sam po sebe ty ni^ego ne move[x

sdelatx. “Nikto ne movet prijti ko Mne, esli Moj Otec ne

pritqnet ego”. Prawilxno? Itak, ^astx oprawdaniq = \to Swqtoj

Duh.

63 Wy sly[ali, kak q ob_qsnql tomu l@teranskomu dekanu, w tot

raz, o p[eni^nom pole? Smotrite: “P[enica, ^elowek wy[el i

poseql dwa&zaseql p[eni^noe pole. Na sledu@]ee utro on

wy[el i ne uwidel ni^ego. ~erez nekotoroe wremq on obnaruvil

tor^a]ie dwa rosto^ka, on skazal: ‘Hwala Bogu za moë p[eni^noe

pole!’” I q skazal: “U nego bylo p[eni^noe pole?”

I l@teranskij dekan skazal: “Potencialxno”.

64 Q skazal: “Prawilxno, u nego bylo potencialxno”. No q

skazal: “Odin&” Q skazal “|to byli wy, l@terane”.

65 “Po pro[estwii wremeni podrosli pobegi i poqwilisx

kisto^ki. |to byli metodisty. Wtoraq stadiq u p[enicy = \to

byli kisto^ki”. (Q duma@, \to werno, wy bratxq s selxskogo

hozqjstwa.) “I togda \ta kisto^ka posmotrela wniz na listo^ek i

skazala: ‘Uh! Q kisto^ka, a ty tolxko listo^ek! Wot, q w tebe

bolx[e ne nuvda@sx’. I zatem kisto^ka&Pylxca padaet s

kisto^ki, snowa na listo^ek; ej nuven \tot listo^ek”.

66 “I zatem ottuda wyrastaet kolos. |to byla Pqtidesqtnica,

wosstanowlenie darow, kak proishodilo wna^ale, obratno k

originalu. Zatem, kogda kolosok poqwilsq, skazal: ‘kisto^ka, q w

tebe ne nuvda@sx. I w tebe, listo^ek, q tove ne nuvda@sx’.”

67 Hotq, woob]e-to, ta ve samaq viznx, kotoraq byla w steble,

sozdala i kisto^ku. I to, ^to bylo w steble i kisto^ke, = sozdalo

zërna. Tak ^to ve \to takoe, kogda Swqtoj Duh goworit na qzykah?

|to prodwinuw[eesq oprawdanie. Ponimaete? ~to takoe

Pqtidesqtni^eskaq cerkowx? Prodwinuw[iesq l@terane. Widite?

68 No teperx, kogda nastupilo \to prodwivenie wperëd, wstal

takoj wopros: “Togda mne ostawatxsq?” Net! Net, p[enica

sozrela. Widi[x? Dwivenie na^alosx s zerna. Na^ni dwivenie so

Slowa, s zerna, Ono proizwedët oprawdanie. I prebywaj w

oprawdanii poka Ono proizwedët oswq]enie. Prebywaj w

oswq]enii do teh por, kogda ty polu^i[x Swqtogo Duha.
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69 Teperx, kogda ty polu^ae[x Swqtogo Duha, ^to On delaet?

~to takoe&U was wsë e]ë wopros, ne tak li? Horo[o:

111. ~to takoe “goworenie na qzykah”?

70 Goworenie na qzykah estx ne ^to inoe, kak kre]enie Swqtym

Duhom, kotoryj oprawdal tebq i oswqtil tebq. Takoe silxnoe

napolnenie! Tak wot, q hotel&q hotel \tot wopros. Bog znaet,

mne ne bylo izwestno, ^to \tot ^elowek sobiralsq sprositx,

otwetitx&to estx sprositx \to.

71 Teperx, ne sli[kom li&esli zdesx stanowitsq sli[kom

varko, raskrojte tu dwerx, esli was tqnet ko snu ili ^to-libo

podobnoe. Q ho^u, ^toby wy horo[enxko ponqli \to. Potomu ^to,

dejstwitelxno, dowolxno teplo, movet odolewatx son.

72 Obratite wnimanie, wot na \to: oprawdanie, oswq]enie,

kre]enie Swqtym Duhom.

73 Poslu[ajte, wot w ^ëm [tuka. Dam wam ill@straci@. Wot, q

wot tut, wnizu, q gre[nik, q idu w \tu storonu. Wdrug ^erez

nekotoroe wremq Ne^to goworit ko mne. I nikto ne movet menq

razwernutx, krome Boga. Prawilxno? Menq razwernul w \tu
storonu. Tak wot, kogda q razwernulsq = \to stalo moim

oprawdaniem. Prawilxno? Teperx, wot celx, k kotoroj q streml@sx

= oblik Hrista.

74 Teperx q ho^u zanqtx mesto, gde mne budet horo[o. Widite, q

oprawdan. Teperx q podhovu k \toj stadii wot zdesx, gde q mogu s

Nim razgowariwatx, potomu ^to&Mne wsë e]ë stydno za sebq. Q

wsë e]ë kur@, q wsë e]ë lgu i sower[a@ wsqkie podlosti, ^ego q

ne dolven delatx, i postoqnno wzlëty i padeniq, wzlëty i

padeniq, no q ho^u, ^toby On o^istil menq ot wsego \togo, ^toby q

mog dejstwitelxno podojti k Nemu i razgowariwatx s Nim.

Ponimaete? Horo[o, \to wot zdesx, \to oswq-&stadiq oswq]eniq.

Teperx, ^to \to proizwelo? Isprawilo menq. Widite?

75  Teperx q idu dalx[e ko Swqtomu Duhu. Ponimaete? I kogda q

whovu wot s@da = q w Duhe Swqtom blagodarq kre]eni@.

Prawilxno? ~to delaet Swqtoj Duh? On daët mne silu. Silu bytx

propowednikom, silu bytx pewcom, silu goworitx na qzykah, silu

istolkowywatx qzyki. On polon sily, ibo Swqtoj Duh = \to sila

Bovxq. I sila Bovxq razwernula menq. |to byla sila Bovxq,

kotoraq oswqtila menq. Teperx sila Bovxq napolnila menq.

76 Teperx, w opredelënnyh slu^aqh, q sto@ zdesx, i q pyta@sx

^to-to skazatx, i Sila Bovxq shodit na menq nastolxko mo]no,

^to q prosto dave ne mogu goworitx. Ponimaete? I q na^inal

zapinatxsq. Napodobie kak q hotel skazatx: “Bratxq”, a

proiznosil&

77 Naprimer, tak, wot ono ^to, q wam proill@striru@ \to wot

takim obrazom. Q skavu wam, bratxq, ^toby wam ponqtx \to

nawernqka. “Kak=kak=kak poviwae[x, brat?” Widite, q wsë e]ë

winowen. “Oh, q=q, kone^no, rad, ^to q=^to q wsë e]ë odin iz was.
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Q=q=q tak rad, wy widite”. Horo[o. Teperx, ^to ^erez nekotoroe

wremq? Q zna@, ^to wy smotrite na menq i znaete, ^to q wsë e]ë

postupa@ ploho, wsë e]ë sower[a@ ne^to takoe, na ^ëm estx

otpe^atok grqzi \togo mira.

78 ~erez nekotoroe wremq q o^istilsq. Teperx ne^to proizo[lo,

q oswq]ën. Q mogu smotretx wam prqmo w glaza, q = odin iz was.

Ponimaete? Horo[o, “Brat, hwala Bogu! Q tak rad bytx w \toj

gruppe Swqtogo Duha. Q rad bytx sredi was, swqtye bratxq”.

Po^emu? Ne movete pokazatx na menq palxcem, q o^istilsq.

Teperx ve Bog sobiraetsq postawitx menq na sluvenie. Teperx,

tak to^no!

79 “Brat Branham, ty byl oprawdan?”

80 “Da! Q pomn@, kak mne bylo trudno smotretx na was. Brat,

teperx q mogu smotretx tebe w glaza”.

81 Widite, wot, povalujsta. Teperx, a ^to ve wot \to? Teperx q

sobira@sx&|to o^i]ennyj i otstawlennyj dlq sluveniq, a

\tot = pristupaet k sluveni@. Teperx my wse znaem, ^to slowo

oswq]atx = \to gre^eskoe slowo, sostawnoe gre^eskoe slowo,

kotoroe ozna^aet “o^i]ennyj i otstawlennyj dlq sluveniq”.

Sosudy byli o^i]eny i posredstwom vertwennika, i oswq]eny

posredstwom vertwennika i postawleny osobo dlq sluveniq. No

nahoditxsq w sluvenii = \to bytx napolnennym i postawlennym

na sluvenie.

82 Teperx, q idu s@da i teperx q pristupa@ k sluveni@. Wot,

\to Bog razwernul menq, skazal: “Slu[aj Menq. Slu[aj Menq!

Slu[aj Menq!” I On skazal&

83 Wy ponimaete, ^to q gowor@? A? I zdesx, <Brat Branham

demonstriruet goworq]ego na inyh qzykah.=Red.> Widite, zdesx,

ty nastolxko napolnen, ^to ty&Wot ono ^to. Wot wam,

povalujsta, \to goworenie na qzykah.

84 I wot kak q duma@: q ne wer@, ^to goworenie na qzykah = \to

kakoe-libo dokazatelxstwo Swqtogo Duha. Wowse net! Potomu ^to q

widel, kak wedxmy, kolduny, zaklinateli zmej, besy i wsqkie im

podobnye goworqt na qzykah, i \to ne qwlqetsq kakim-to

bezo[ibo^nym dejstwiem Bovxim (kogda wy goworite na qzykah),

^to wy polu^ili Swqtogo Duha. No zapomnite, Swqtoj Duh

goworit na qzykah, a dxqwol movet \tomu podravatx.

85 Dokazatelxstwom, ^to ty polu^il Swqtogo Duha, qwlqetsq

viznx, kotoroj ty viwë[x, wot: “Po ih plodam wy uznaete ih”. A

plod Duha = \to ne goworenie na qzykah (nigde w Pisanii takogo

ne najdëte). Plod Duha = \to l@bowx, radostx, wera,

dolgoterpenie, dobrota, krotostx, wevliwostx, terpenie. Widite,

wot, \to plod. |to to, ^to wy najdëte na derewe, ^toby skazatx,

kakogo roda \to derewo. Ponimaete? Wot ^to&

86 L@di smotrqt na was, propowedniki, i na was, dxqkony, i na

was, pope^iteli, i na was, ewangelisty. Ty move[x goworitx na
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qzykah zdesx na ulice wesx denx naprolët, oni ne powerqt tebe. No

wy viwite w sootwetstwii s tem, o ^ëm wy goworite, pokavite,

naskolxko wy priqtny, i ^to iz was udaleny wse gorxkie korni,

togda ^elowek uwidit, ^to ne^to estx.

87 “Goworenie na qzykah”. Tak wot, q wer@ \tomu, ^to ^elowek,

napolnennyj Duhom, kotoryj postoqnno u vertwennika Bovxego,

rano ili pozdno, zagoworit na qzykah. No q widel mnogih

goworq]ih na qzykah, kotorye woob]e ni^ego ne znali o Boge.

Widite? Oni woob]e ni^ego o Nëm ne znali, no odnako ve

goworili na qzykah. L@boj iz \tih darow movno poddelatx.

Widite?

88 No plod Duha dokazywaet, ^to Duh nahoditsq wnutri, ty

nesë[x swidetelxstwo o Vizni Iisusa Hrista. Potomu ^to esli w

qblone te^ët sok persika, to na nej obqzatelxno wyrastut

persiki. |to werno. Widite, potomu ^to \ta viznx nahoditsq

wnutri neë.

89 Tak wot, zdesx ta ve samaq [tuka. No teperx, ^toby q smog

donesti \to do wseh was, ^toby my wse znali to ve samoe. Q wer@,

^to napolnennyj Duhom ^elowek, kotoryj&Wot on whodit wo

Hrista ^erez kre]enie, i prosto&\to ne&Goworenie na qzykah

ne qwlqetsq dokazatelxstwom kre]eniq. Ponqli?

90 Kre]enie, ty mog krestitxsq w dxqwolxsku@ silu, i

zagoworitx na qzykah pri \tom kre]enii dxqwolxskim

obolx]a@]im lviwym duhom. Kak mnogo raz my wideli, kak \to

dela@t? Kak mnogo raz q widel, kak \to dela@t?

91 Q dave widel, kak oni pili krowx iz ^elowe^eskogo ^erepa i

goworili na qzykah.

92 Q widel w pustyne tancorow so zmeqmi, kogda oni obmatywali

wokrug sebq \tu bolx[u@ zme@ i na^inali goworitx. Koldun

wyhodil wot tak, i oni goworili na qzykah i istolkowywali \to.

93 Q bywal w ih lagerqh i widel koldunow, kak oni wot takim

obrazom klali karanda[, i wot tak stawili knigu, i kak karanda[

begal wwerh i wniz po dymohodu i wystukiwal : “Brejtesx i
strigitesx, dwe monety”, = i pisal na neznakomyh qzykah, i

koldun \to istolkowywal i w to^nosti rasskazal to, ^tó

proizo[lo. Q=q sam \to zna@. Widite? Po\tomu q&Widite, wy

ne movete&

94 Pawel skazal: “Hotq i qzyki, oni umolknut. Hotq i

proro^estwa, oni prekratqtsq. Hotq wse \ti dary, i oni

uprazdnqtsq”. (Nemnogo pozdnee u nas budet \tot wopros.) “Kogda

ve nastanet sower[ennoe, togda to, ^to ot^asti, prekratitsq”.

Widite? Itak, my velaem sower[ennogo, bratxq. Ponimaete? My

wideli o^enx mnogo poddelok i sly[ali, kak |tomu da@t

newernoe istolkowanie.

95 I wstretiw kakogo-libo ^eloweka, nikogda ne dumajte, ^to raz

on goworit na qzykah, to on imeet Swqtogo Duha. Ponimaete? No
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weri[x, ^to oni ime@t Swqtogo Duha, glqdq na te plody, kotorye

oni prinosqt, potomu ^to Iisus skazal: “Po ih plodam wy

uznaete ih”. Widite? |to werno: “Po ih plodam”.

96 Teperx, no teperx, dawajte q ne budu sej^as ot \togo

otklonqtxsq, potomu ^to q ne ho^u otnositxsq nepo^titelxno k

kakomu-libo welikomu daru, kotoryj dal Bog. Ponimaete? I q

wer@, ^to muv^ina, ven]ina ili rebënok, napolnennye Duhom,

viwu]ie u vertwennika Bovxego, ^erez nedolgoe wremq zagoworqt

na qzykah. Ponimaete? Q wer@, ^to on zagoworit ili ona.

97 Teperx, ty move[x polu^itx Swqtogo Duha i pri \tom ne

zagoworitx na qzykah, kogda polu^il Ego. Ponimae[x? No esli ty

postoqnno nahodi[xsq tam pred Bogom, wsë wremq, i kre]enie

pronizywaet tebq odno za drugim, to ne^to dolvno proizojti.

Ponimaete? Odnavdy ty nastolxko napolni[xsq, ^to ty uve ne

move[x goworitx ni^ego drugogo; widite, ty=ty=ty pytae[xsq

^to-to skazatx, ty prosto bolx[e ne move[x \to skazatx, i ty

prosto ne move[x \to skazatx. I wo mnogih slu^aqh, esli l@di

osoznali by, ^to \to Swqtoj Duh, to oni prodolvali by i prosto

otkryli swoi serdca i pozwolili Bogu progoworitx k nim.

98 W Biblii skazano: “Zaika@]imisq ustami i na inyh qzykah

budu goworitx k \tomu narodu”. Isajq 28, wot, 28:18: “Wot,

zaika@]imisq ustami i na inyh qzykah budu goworitx”.

99 Kto takoj “zaika”? Kto ne movet goworitx rowno, goworit

<Brat Branham podravaet zaika@]emusq ^eloweku.=Red.>. Ty

prosto&ty zaikae[xsq, prosto pytae[xsq. Widi[x, nastolxko

napolnennyj Duhom! On staraetsq goworitx&Napodobie, kak q

goworil: “Brat Dve-Dvek-&Dve-&Bra Dvek-&Brat Dve-

Dve-Dvek-Dvek-Dvekson”. Widite, \to wot tak, ty pytae[xsq

skazatx, i ne move[x \to skazatx. Widite, \to, nastolxko

napolnen Duhom! |to&

100 Q ho^u sprositx was, bratxq, wy kogda-nibudx ^uwstwowali,

^toby Swqtoj Duh nastolxko wzwolnowal was, ^to wy uve edwa li

mogli ^to-to skazatx, sideli kakoe-to wremq tiho, prosto sideli

tam i plakali? S wami bywalo takoe? Tak wot, \to Swqtoj Duh.

Esli wy&Pri^ina togo, po^emu l@di ne goworqt na qzykah, wo

mnogih slu^aqh kroetsq w tom, ^to oni ne zna@t, kak im

predostawitx sebq Duhu, i oni i]ut ^ego-to daleko, togda kak On

kak raz na nih. Ponimaete? Wot po\tomu oni ne&

101 A bywaet, nekotorye l@di prosto razviga@tsq \mocionalxno

i goworqt massu slow, kotorye ne nesut w sebe nikakogo smysla, i

pri \tom ne ime@t Swqtogo Duha, a pyta@tsq utwervdatx, ^to

ime@t, poskolxku oni goworqt na qzykah. “Po ih plodam wy

uznaete ih”, widite.

102 Tak, estx kakoj-to wopros? <Brat Dvunior Dvekson goworit:

“Brat Branham?”=Red.> Da, brat. <“Q rad, ^to byl zadan \tot

wopros, potomu ^to nesomnenno kto-nibudx dumal, a wdrug q

sogla[alsq s ^em-to newernym i u^il \tomu. No q wer@ \tomu



WOPROSY I OTWETY 455

to^no tak, kak wy \tomu u^ili”>. Blagodar@ tebq, Brat Dvekson.

<“Nesmotrq na to, kak mnogo raz q, movet bytx, gowor@ na qzykah

ili e]ë ^to-to, esli swoej viznx@ q ne swidetelxstwu@ o tom,

^to goworit Bibliq, togda q ne lu^[e par[iwoj brodq^ej

sobaki”>. |to werno. <“I q woob]e ne goworil na neznakomom qzyke

gde-to mesqcew [estx posle togo, kak byl kre]ën”>. Primerno tak

ve i so mnoj proizo[lo, Brat Dvekson.

103 Q polu^il kre]enie Duhom Swqtym tam, w swoëm sarae,

ponimae[x. A gde-to god spustq ili okolo togo, q byl=q

byl&zagoworil na qzykah.

104 Primerno ^erez god ili dwa posle togo q opqtx propowedowal w

cerkwi, i q=q wot tak stoql na wozwy[enii, i q&Kogda q byl

molodym i ne byl takim nepoworotliwym i starym, kak sej^as, q

byl poprowornej i q propowedowal o^enx \mocionalxno. Q stoql

tam, propoweduq, i q dave zaprygnul na stol. |to bylo w

baptistskoj cerkwi, w baptistskoj cerkwi Milltauna, i

spustilsq i hodil po prohodu, propoweduq izo wseh sil. I tolxko

zakon^il propowedowatx, kak Ne^to ohwatilo menq, i skazal

neskolxko slow, ^etyre ili pqtx, ili [estx slow na neznakomyh

qzykah. Ne uspel q ponqtx, ^tó q dela@, kak usly[al swoj krik:

“Skala w zemle vavdu]ej, Ubevi]e ot wetra”. Widite?

105 I potom odnavdy [ël po veleznoj doroge, q [ël po veleznoj

doroge, w \tu storonu ot Skotsburga, [ël po veleznoj doroge,

osmatriwal. Dul silxnyj weter, uvasno, obledenew[ie [paly, i q

peresëk, ^toby mne podojti k moim tridcati trëm tysq^am;

[estxdesqt [estx uhodili w drugu@ storonu, [li kak by

parallelxno toj veleznoj doroge. I q [ël po veleznoj doroge, i

wdrug&Q [ël tam, q pel. Q wsegda pel. U menq byli raznye mesta,

kuda q hodil molitxsq. I q [ël tam, pel, i wdrug q spohwatilsq, ̂ to

idu i gowor@ na qzykah, ne znaq o tom, ̂ tó q dela@.

106 Goworenie na qzykah prihodit w takom wosplamenenii, ^to

^elowek edwa ponimaet, ^tó on delaet. Oni&Oni ne zna@t, ^tó

oni goworqt. I takim ve obrazom istolkowanie. Oni ne zna@t, ^tó

oni sobira@tsq skazatx. U nih i w myslqh net, ^to oni

sobira@tsq \to goworitx, potomu ^to \to swerh_estestwennoe. Do

teh por, poka u tebq w \tom ^to-to estestwennoe, togda ty

ne&ty=ty=ty imee[x estestwennoe, widi[x li. No esli ne^to

prosto shwatywaet tebq i owladewaet toboj, i ty delae[x \to.

Ponimaete?

107 <Brat Newill goworit: “Brat Branham, mogu li q tut koe-^to

skazatx?”=Red.> Kone^no, move[x, Brat Newill. <“Tak wot, ty \to

tak gowori[x, budto ne ho^e[x skazatx, ^to=^to s goworeniem na

qzykah dolven bytx porqdok w sluvenii, a esli ^elowek ne

movet \tim uprawlqtx? Wedx esli on&~elowek, u kotorogo estx

dar, dolven im uprawlqtx”>. On movet sebq kontrolirowatx. Da.

To^no kak&<“Nado imetx dostato^no samoobladaniq i ponimatx,

^to on wot-wot gotow zagoworitx na qzykah”>, da, \to werno <“ina^e
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on uve naru[aet porqdok”>. |to werno, on \to ^uwstwuet.

Ponimaete? Wot kak skazano w Biblii: “Esli=esli estx

goworq]ij na qzykah i ne budet istolkowatelq, togda pustx

mol^it”. Wot, kone^no.

108 Skavem, k primeru, q sto@ zdesx, kto-nibudx, kogda ty

sobirae[xsq woskliknutx, to ve samoe. Wy kogda-nibudx

^uwstwowali, kak sila Bovxq shodit na was, kogda wy na^inaete

wosklicatx? S kem iz was takoe bywalo? Da, s kavdym iz nas.

Widite? Ty prosto sidi[x tam, ty ^uwstwue[x, \to nastupaet.

Pri opredelënnyh obstoqtelxstwah ty move[x \to podawitx w

sebe, wot. Ty move[x udervatx \to, ponimaete, \to

nepodhodq]ij moment.

109 ~to esli by ty stoql, razgowariwaq s prezidentom

Soedinënnyh {tatow, ili ty stoql by tam razgowariwal s m\rom

goroda, i ty goworil by o ^ëm-to drugom, prqmo wot tut na ulice,

obra]aqsx k gruppe l@dej, i wdrug ty ^uwstwue[x velanie

podprygiwatx i wosklicatx i kri^atx “Slawa! Allilujq!” i

pinatx wsë ^to podwernëtsq i begatx wot tak wzad-wperëd po

ulice. Oni skazali by, ^to ty sumas[ed[ij. Ponimaete? Oni

skazali by: “|tot ^elowek sumas[ed[ij”. Ponimaete?

110 ~to v, widite, wy horo[o znaete, kak togda postupatx. Wy

sderviwaetesx, \to prosto kipit w tebe i ty edwa move[x \to

sdervatx. Ty gowori[x: “Da, s\r. Da, s\r. Ugu. Ugu. Da-a. Da, s\r.

Ugu”. Uh, \to prosto razrywaet tebq na ^asti, no ty znae[x, kak

sebq srazu ve sdervatx. Ponimaete?

111 Kak tut nedawno w sude, oni wzqli kogo-to iz pqtidesqtnikow,

za=za to, ^to ^to-to tam sdelali, sli[kom gromko kri^ali ili

e]ë ^to-to, ^to \to bylo&Oni byli sower[enno newinowny,

widite, wsë werno. No kavdyj raz, kogda sudxq na^inal re^x ili

obra]alsq k nim, oni goworili na qzykah. Widite? |tot sudxq

skazal: “Uwedite ots@da \tih sumas[ed[ih l@dej”. Widite?

112 Tak wot, esli by tam bylo kakoe-nibudx istolkowanie teh

qzykow i sudxe bylo by skazano: “TAK GOWORIT GOSPODX”, =

ne^to opredelënnoe, ^to bylo by prawdoj, = “TAK GOWORIT

GOSPODX! Sudxq, ^to ty podnqlsq s@da i za ^to ty sudi[x

menq, kogda ty sam pro[lu@ no^x prowël s bludnicej? Eë imq

Salli Dvons, ona viwët w 44-m dome w takom-to i takom meste,

wot tak. Po^emu ty sudi[x menq? |to TAK GOWORIT GOSPODX!

Poprobuj otricatx \to, i ty upadë[x zamertwo”. Wot tak-to,

brat! Wot \to uve drugoe delo.

113 A kogda ty prosto stoi[x i gowori[x, a on skazal: “Ty dlq

nih, kak kakoj-to warwar”. Ponimaete? Tak wot, wy znaete, kogda

mol^atx i kogda ne delatx \togo. Widite? Teperx,

\to&Ponimaete. Q&Teperx wy menq horo[o ponqli, znaete, ^tó

q ime@ w widu. Widite? Wot ono ^to. Kone^no&

114 Wot kak raz u nas tut estx \tot wopros. Q wot tak otlovil ego,

potomu ^to zdesx u nas to ve samoe, = “Dolvny li oni mol^atx?”
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Widite? Wot po^emu q ne wyskazywalsq po nemu i ne skazal bolee

togo, ^to ty skazal. No sej^as kak raz wremq otwetitx na nego,

prqmo sej^as. I w \tom woprose budet tove ob \tom, i q budu

ssylatxsq na nego. Wse li horo[o ponima@t \tot wopros?

<Brat Fred spra[iwaet: “Brat Branham?”=Red.> Da-a. Da,

Brat Fred. <“|to kogda ^elowek goworit w Duhe, wyravaq

slowami (skavem, on angli^anin i on umeet goworitx po-

anglijski) i Duh daët prowe]ewatx?”>

115 Kone^no. Tak to^no. Widite, potomu ^to Swqtoj Duh goworit

na l@bom qzyke. Ponimaete? W Denx Pqtidesqtnicy tam

sobralisx l@di iz wseh narodow pod nebesami, goworq]ie na

raznyh qzykah, wot. Goworq po-anglijski&Tak wot, q i sam

wsegda \to znal, Brat Freddi, ^to q&esli q proizno[u

propowedx i idët pod pomazaniem, \to Duh daët prowe]ewatx, wy

ponimaete. |to&Ponimaete? Tak ^to \to budet neznakomym

qzykom dlq togo ^eloweka, kotoryj ne ponimaet anglijskogo. No

odnako&

116 Podobnym obrazom neznakomyj qzyk ne qwlqetsq

“neznakomym” qzykom, \to&kto-nibudx tam&Podobno, kak w

Denx Pqtidesqtnicy oni goworili, wse te gre[niki goworili:

“Kak ve my sly[im kavdyj sobstwennoe nare^ie? Kak ve my

sly[im, kak \ti galileqne goworqt na na[em sobstwennom

nare^ii?” W \tom ne bylo ni^ego “neznakomogo”. W

Pqtidesqtnicu ne bylo takoj [tuki, kak “neznakomye” qzyki.

Wot, widite, ne sootwetstwuet Pisani@. Widite? Ne bylo

neznakomogo&\to ne byl neznakomyj qzyk, \to byl kakoj-to

qzyk. “Kak ve my sly[im kavdyj sobstwennoe nare^ie, w

kotorom rodilisx?” Ni^ego neznakomogo w \tom ne bylo. Widite?

|to&kakoj-libo wopros po powodu \togo, prqmo sej^as, pered

tem, kak zakon^im s \tim? “Kak ve my sly[im kavdyj

sobstwennoe nare^ie?” Widite?

117 <Odin brat goworit: “Wot=wot gde iz-za ^elowe^eskoj

slabosti dopuska@t nebolx[u@ o[ibku, i kogda l@di ne

sposobny ^to-to prinqtx, li[x goworqt: ‘Q ne power@ \tomu

nikoim obrazom, tolxko soglasno Deqniqm 2:4!’”=Red.> ~to v,

esli \to u nih soglasno Deqniqm 2:4, to oni to^no ne budut

goworitx na kakom-to neznakomom qzyke. <“Net, na qzyke”.> Ugu.

Im pri[losx goworitx na=na qzyke, ^toby l@di tebq usly[ali,

wot, potomu ^to “kavdyj ^elowek sly[al swoë sobstwennoe

nare^ie”.

118 Tak wot, esli q prqmo sej^as primu Swqtogo Duha,

soglasno&q gowor@&Q duma@, zdesx estx odin brat, kotoryj

velaet Swqtogo Duha, \to=\to=\to Brat Wud. Prawilxno, Brat

Wud? Q ne ho^u o tebe ob_qwlqtx, no wse&my zdesx prosto bratxq

i my hotim \to skazatx. I on velaet kre]eniq Swqtym Duhom.

Tak wot, esli Brat B\nks polu^il by tam Swqtogo Duha,

prawilxnyj obraz, esli on polu^il by Ego soglasno Biblii, on
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podnqlsq by tam, goworil by, on goworil by na anglijskom, i

skazal: “Iisus Hristos Syn Bovij woskres”, on goworil by \to w

plamennom proro^estwe, wyrava@]em \to. “Q zna@, ^to On

woskres, potomu ^to On tolxko ^to wo[ël w moë serdce. On Syn

Bovij! S moimi grehami pokon^eno, ne^to so mno@ proizo[lo”.

Widite? Wot wam, povalujsta. Ob \tom goworitsq w&

“Kak ve my sly[im kavdyj swoë sobstwennoe nare^ie?”

119 Skavem, ^to esli by my, viteli Indiany, goworili na

nare^ii, otli^a@]emsq ot nare^iq vitelej Kentukki, a Brat

B\nks iz Kentukki? I togda oni goworili by na drugom nare^ii,

a my tut znali by, ^to on ne ponimaet nare^iq [tata Indiana. I

potom on podnimaetsq tam i goworit na=na nare^ii [tata

Indiana, i znaem, ^to on ego ne znaet. Ponimaete? I my sly[im

ego, goworq]im na nare^ii [tata Indiana, a on dumaet, ^to on

goworit na nare^ii [tata Kentukki. On prosto swidetelxstwuet:

“Hwala Bogu! Iisus woskres iz mërtwyh. Allilujq!”, = no my

sly[im ego na nare^ii [tata Indiana.

120 Wot takim obrazom \to bylo w Denx Pqtidesqtnicy.

Ponimaete? “Kak ve my sly[im, ^to kavdyj ^elowek, = widite,

= wot, razwe wse \ti goworq]ie ne galileqne”, widite,

kentukkijcy? “I kak ve my, viteli Indiany, Ogajo, i

Illinojsa, i M\na, i Massa^usetsa, i Kalifornii, sly[im

sobstwennoe nare^ie, w kotorom rodilisx?” Ulowili myslx?

Widite, \to wdohnowenie. Widite, \to wdohnowenie, ^toby oni

usly[ali, \to dlq nih wdohnowenie.

121 Widite, \to poslanie&sutx ego w tom, ^to \to swidetelxstwo

o woskres[em Iisuse Hriste. Widite, \to werno. Tak wot, esli Bog

ne viwët \toj Viznx@ w was, to kak by silxno wy ni

swidetelxstwowali ob \tom, odnako wy wsë e]ë Ego ne polu^ili.

Widite? |to werno. Kak by horo[o wy&

122 Estx e]ë wopros? <Brat Roj Roberson goworit: “|to, Brat

Branham, q duma@, ^to my wideli, kak \to proizo[lo w

molitwennoj o^eredi, s toj dewo^koj ispankoj”.=Red.> Da. O^enx

horo[o, Brat Roj. |to bylo w=kak raz tam, kuda q sej^as edu, w

Bomonte=Bomonte. |to byl Bomont? Da, s\r.

123 Tak wot, molitwennu@ o^eredx ostanowili. Tam dewo^ka ispanka

podnqlasx na platformu. Otkrowenno goworq, mne kavetsq, ^to q

sobiralsq uhoditx, ne tak li? Goward prowoval menq k wyhodu, i=i

\ta&Q=q=q usly[al, kak kto-to pla^et, \to byla dewo^ka

ispanka, \-\, okolo pqtnadcati=[estnadcati let, prosto&sowsem

rebënok. I=i q wzglqnul, a u neë byla by sledu@]aq po o^eredi

molitwennaq karto^ka, esli by q prodolval dalx[e. E]ë

ostawalisx l@di, u neë byla by sledu@]aq molitwennaq karto^ka.

Q skazal: “Podwedite eë”. I oni podweli eë. Q otprawlqlsq na

drugoe sobranie, i q skazal: “Podwedite eë”.

124 I wot, okazalosx, kogda q skazal ej ^to-to wrode \togo: “Tak

ty poweri[x? Esli Iisus pomovet mne i q skavu tebe, ^tó u tebq
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ne w porqdke, poweri[x li ty, ^to=^to On iscelit tebq?” A ona

stoqla, opustiw golowu. Q podumal, ona, dolvno bytx, gluhonemaq.

Ponimaete?

125 I kogda q opqtx posmotrel, q skazal: “Net, ona prosto ne

goworit po-anglijski”. Itak, oni priweli tuda perewod^ika, i q

skazal: “Ty poweri[x |tomu?” Ona podtwerdila, kiwnuw

golowoj&Togda ona, kone^no, smogla ponqtx ^erez perewod^ika.

Ponimaete?

126 Nu, togda q skazal&I q posmotrel i uwidel widenie. Q

skazal: “Q wivu tebq sidq]u@ u starinnogo kamina, i wisit

bolx[oj kotël, polnyj po^atkow vëltoj kukuruzy”. Wy

starye&Ty pomni[x \to, Brat Roj? Q skazal: “Ty ob_elasx toj

kukuruzoj. I ot \togo tebe stalo ploho, i twoq matx ulovila tebq

w krowatx, i u tebq na^alisx pristupy \pilepsii”. I q skazal: “S

teh por u tebq \ti pristupy”.

127 I togda ona powernulasx k perewod^iku i skazala emu na

swoëm rodnom qzyke: “Q dumala, ^to on ne goworit po-

anglijski&to estx po-ispanski!”

128 I on powernulsq ko mne i skazal: “Wy ne goworili po-

ispanski, net?”

129 Q skazal: “Net”. I my poslu[ali s magnitofona, ostanowili

zapisx, \to byl dejstwitelxno anglijskij.

130 No togda perewod^ik skazal: “Togda skavi mne, ^tó on

skazal”. Widite, on hotel usly[atx perewod. Skazal: “Skavi

mne, ^tó on skazal”. I ona skazala emu w to^nosti te samye slowa,

i on mne ih perewël.

131 Tak wot, ona usly[ala menq goworq]im na eë rodnom qzyke, a

q-to goworil po-anglijski. A ona usly[ala \to na ispanskom.

“Kak ve my sly[im kavdyj sobstwennoe nare^ie, w kotorom

rodilisx?” I \ta dewo^ka byla iscelena. Widite, wot ono ^to, \to

udiwitelxnye dela Bovxi.

<Odin brat spra[iwaet: “Zna^it, tot sosud, w kotorom

nahoditsq Swqtoj Duh, budet ne&budet prosto kakim-to

sosudom, a Tot, Kto napolnqet ego, movet napolnitx ego

^em On&?”=Red.>

132 ~em On povelaet, \to werno. Sower[enno werno. I zatem

sledite, ^em on napolnen, togda uznaete, imeete wy Swqtogo Duha

ili net, togda. Ponimaete? Prosto sledite, ^em on napolnen.

Esli \tot=esli \tot sosud napolnen ne^istotami, togda \to ne

Bovij sosud. No esli napolnen neporo^nostx@, togda \to Bovij

sosud. Wy ponimaete menq? <Brat goworit: “I takoj sosud,

wremenami bywaet, ^to ispolxzuetsq i ne znaet, movet ne znatx w

to wremq, ^to&kogda ego ispolxzu@t?”=Red.> O, kone^no. <Brat

priwodit swidetelxstwo.> Ugu. Ugu. |to sower[enno werno,

kone^no. O, my wse, my wideli \to. Q widel \to mnogo raz. Da, s\r.

Da, s\r. My wse&My znaem, stalkiwalisx s takimi we]ami.
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Q duma@, \to byl nomer ^etyre: Wse li=wse li l@di,

napolnennye Swqtym Duhom, rano ili pozdno zagoworqt na

qzykah? Q na[ël, gde Pawel skazal: “Q gowor@ na qzykah

bolx[e ih=ih wseh”.

Teperx, q duma@ teperx zakon^itx wopros \togo brata:

Pawel goworil na qzykah bolx[e wseh.

133 Pawel byl umnym ^elowekom, on i sam znal mnogo qzykow.

Widite, on goworil na&on&Pomnite, kogda ego priwlekali k

sudu, on mog goworitx na odnom qzyke ili na drugom qzyke, ili

kak ugodno. A \to dlq l@dej qzyki neznakomye, no \to bylo ne

pod wdohnoweniem. |to byli razgowornye qzyki, wy ponimaete.

No&i&

134 No q wer@, ^to Duhom napolnennyj ^elowek, viwu]ij pod

vertwennikom Bovxim, nesomnenno, ranx[e ili pozve obretët

pereviwanie goworeniq na qzykah, potomu ^to \to odin iz

na^alxnyh i menx[ih darow soglasno opisani@ Pawla. Esli

rasstawitx po porqdku, to poslednim w rqdu darow, ponimaete,

nahoditsq goworenie na qzykah.

135 No, wo-perwyh, ty kre]ën&Pustx kavdyj iz was budet

kakim-to dary. Q snaruvi. Tak wot: “~erez odnu Dwerx, odnim

Duhom”, odna dwerx wedët w \tu komnatu. Prawilxno? Tak wot, q ne

mogu wojti tem putëm, ne mogu wojti \tim putëm, i won tem
putëm. Ponimaete? Kak q popadá@ s@da? ~erez Brata Robersona?

Nikak net. ~erez, nu, skavem, Brata Leo? Esli on byl by darom

goworeniq na qzykah, wot, q whovu ^erez Leo? Net, s\r. Aga. Nu,

tak kak ve q whovu? “~erez odnu Dwerx, ^erez odnogo Duha”. U

Duha ne odni tolxko qzyki. O net. Uh! Widite? Widite, =

“Odnim Duhom q byl kre]ën w \to Telo”.

136 Tak wot, \to Duh, a wy wse qwlqetesx darami. Wy goworite:

“Nu, blagoslowen Bog!” Q podojdu i, skavem, tam=tam Brat Wud,

on budet darom ^udotworeniq. Widite? “O, q sower[il ^udo. Q

zna@, ^to polu^il Swqtogo Duha, potomu ^to q sower[il ^udo”.

Ne “^udom” odnim my wse kre]eny w odno Telo.

137 Otprawl@sx togda k Bratu Dvuni, on budet darom znaniq,

“Wot, wot, u menq poznanie Biblii! Starina, q gowor@ tebe, wot

po\tomu q zna@, ^to ime@ Swqtogo Duha”. Net, \to wsë e]ë ne

whod.

138 Horo[o. Ne ^erez Brata Leo, ne ^erez Brata Wuda, ne=ne

^erez Brata Dvuni. Ponimaete? Net. No ^em odnim? <Sobranie

goworit: “Duhom!”=Red.> Wsë werno. Q kre]ën w \to Telo, teperx q

w nëm, gde teperx Otec sobiraetsq ispolxzowatx menq?

Ponimaete? Tak polu^ilosx, ^to Leo sidel blizko k dweri;

nesomnenno, \to odno iz perwyh, ^to proizo[lo by ili moglo by i

ne proizojti. Q mog by bytx nastolxko napolnen Duhom, Bog

naprawilsq by s@da prqmo k Bratu Wudu, pro[ël by wseh

ostalxnyh. Teperx wy ne movete skazatx mne, ^to q ne ime@
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Swqtogo Duha, potomu ^to q w \tom Tele ^erez kre]enie. No Bog

zawël menq s@da ne dlq togo, ^toby q goworil: “Nu, blagoslowen

Bog, duma@, teperx q prisqdu, spokojnenxko, q otprawlq@sx na

Nebesa”. Uh! Wy ponimaete menq?

139 No q mogu otprawitxsq wot ots@da, prqmo won tuda. Wy

ponimaete menq? Q mogu brositxsq iz odnoj krajnosti w drugu@,

ili q mogu idti poseredine, ili gde ugodno. No ne^to

proizojdët, ne^to dolvno proizojti. I ^to ve \to? Duhownoe

kre]enie pokazywaet mne, ^to q nahovusx w Tele: “Odnim

Duhom”. Teperx ty \to ponql, brat? Horo[o! Wsë? Horo[o.

112. W kakom porqdke qzyki i proro^estwa primenq@tsq wo

wremq sluveniq&(Ih woob]e nelxzq primenqtx wo wremq

sluveniq! Ponimaete?)&dlq proslawleniq Boga&(wowse

net!)&i nazidaniq cerkwi? Q zna@, l@di goworqt, ^to duh

proroka&Q zna@&Q=q zna@&(l-&Duma@, ^to&Net,

pro[u pro]eniq, \to bylo “Bibliq”, B-i-b-l-i-q. Q

pro^ital l-@-d-i ili ^to-to takoe. Net)&Bibliq goworit:

“Duh proroka pod^inqetsq proroku”. (to^no)

140 Duhownoe goworenie na qzykah i proro^estwowanie sluvit

dlq nazidaniq cerkwi, no ono imeet swoë sobstwennoe sluvenie.

Ponimaete? |to ne dolvno me[atx poka prorok cerkwi&na

sobranii porqdok. Nelxzq naru[atx porqdok sobraniq.

141 Wot widite = “duhi prorokow”. My=my tut imeem drugoj

wopros, dawajte rassmotrim \tot, odnu minutu. Ponimaete,

dejstwitelxno prawilxnyj sposob \tih&primeneniq \tih

darow&|to ob_qsnqet mnogie dary, wy widite. Kogda oni nam

wstretqtsq, my skavem, ^to my otwetili na nih w \tom perwom,

wot zdesx, \tomu ^eloweku. Ponimaete? |to nomer pqtx:

Qzyki i poro^estwa primenq@tsq wo wremq sluvenij dlq

proslawleniq Boga?

142 Ponimaete, tak wot, sluvitelx&esli \tot sluvitelx

qwlqetsq pomazannikom Bovxim i cerkowx priwedena w porqdok,

wot, prawilxnym obrazom&Mnogim iz was izwestno, kak q

rasskazywal wam o “priwedenii eë w porqdok”. |ti dary

dolvny&Teperx, wot ^to my sdelaem w Skinii, esli wolq

Gospoda. Tak wot, q nabl@da@, q koe-^to wivu, ostawlqq zdesx w

porqdke Brata Newilla i \tih drugih bratxew. Teperx wy&I

mnogie iz was e]ë molodye bratxq.

143 Wot, dlq wseh was q=q uve staryj weteran na \tom Puti. Q w

|tom uve tridcatx odin god. Okolo tridcati let tomu nazad q

zalovil tam tot kamenx. Mne pri[losx stolknutxsq so wsem, s

^em movno stolknutxsq, da i wam nado lu^[e znatx, o ^ëm

goworite, kogda wstre^aetesx s \tim. Lu^[e ne prosto znatx, no

e]ë lu^[e, kogda Bog tam podderviwaet, kogda wy=kogda wy

prohodite ^erez \to.

144 Tak wot, samyj uspe[nyj sposob dlq \togo = wy movete

prowoditx specialxnoe sobranie. Q duma@, imenno \to oni delali
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tam w 1 Korinfqnam 14 glawa: “Esli ̂ to-to otkrylosx sidq]emu, to

pustx drugoj togda mol^it”. Q duma@, \to bylo “specialxnoe

sobranie dlq darow”, ̂ to bylo o^enx prawilxno. Esli oni velali by

prowoditx specialxnoe sobranie, na kotorom raz w nedel@

wstre^alisx l@di, polu^iw[ie dary, u kotoryh byli dary, i

prihodili w cerkowx, \to bylo by zame^atelxno. Pustx prowodqt

takoe sobranie, tam net&ne budet propowedi, \to dlq darow Duha.

145 Tam ne budet postoronnih i neweru@]ih. Oni wojdut, sqdut,

skavem&Odin wstaët i goworit: “Aj-a”, goworit na qzykah;

drugoj goworit: “Waj-a”. “~to ve \to takoe!” Oni wo[li by i

skazali: “A gde ve penie? Gde wsë ostalxnoe?” Ponimaete?

146 No, teperx, \ti goworq]ie na qzykah, mnogie iz nih (i

istolkowateli i drugie) e]ë mladency w Ewangelii. Ponimaete?

Ne=ne obivajte ih, dajte im=dajte im podrasti, poka tot

dar&Nekotorye iz nih, wy movete uwidetx, kak satana pytaetsq

wplestisx w nekotorye. Kone^no, weterany, my=my=my widim

\to. Widite, my movem \to ulowitx, i wybudete za \tim sleditx.

147 Tut nedawno odin sluvitelx, sej^as kak raz sidit zdesx,

pri[ël ko mne i rasskazal mne i priglasil menq k sebe domoj,

o^enx dorogoj brat.

148 Q gowor@ \to ne potomu, ^to on sidit zdesx, no wy wse dorogie
bratxq. Esli by q tak ne dumal, q skazal by wam: “Dawaj sna^ala my s

toboj isprawim \to mevdu nami”. Ponimaete? |to prawilxno.

Ponimaete? Q l@bl@ was wseh, i q ho^u usly[atx \to w duhe

biblejskoj terpimosti, widite, ̂ toby=^toby pomo^x. Ponimaete?

149 |tot brat priglasil menq w swoj dom&odna ven]ina, i ta

ven]ina byla neprawa. I \ta&Q nikogda ne widel \tu ven]inu,

no q sly[al \to na magnitofonnoj lente, kak ona daët

istolkowanie qzykow i ^to-to goworit. Ty srazu move[x \to

ulowitx.

150 Odnavdy my s drugim sluvitelem&ili tot ve samyj

^elowek, my seli na penx, ohotilisx na belok, i goworili ob \tom.

I oba \tih sluvitelq, prisutstwu@]ih zdesx, zna@t, kak \to

okazalosx. Widite, prosto sledite.

151 Kogda wy, sluviteli, kogo-nibudx korrektiruete nas^ët

dara, kogda wy korrektiruete ih, isprawlqete ih po Pisani@, a

oni obiva@tsq, pomnite, \to ne Duh Bovij, potomu ^to Duh

Bovij ne movet obidetxsq na Swoë Slowo. On prihodit k Swoemu

Slowu. Widite, on wsegda velaet. Nastoq]ij swqtoj Bovij ho^et

statx w [erengu. Tak to^no.

152 Q ho^u bytx isprawlennym. Q ho^u, ^toby Swqtoj Duh

isprawlql menq w tom, ^tó q dela@ neprawilxno. Q ne ho^u

nikakogo zamenitelq. Q=q ho^u ili nastoq]ee ili ni^ego,

prosto ostawxte menq w pokoe, togda pustx woob]e ni^ego u menq

ne budet. Ponimaete? Potomu ^to q skoree predpo^tu \to, ^em

podwergatx pono[eni@ Hrista.
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153 I q ni^emu ne u^il by i ni^ego ne goworil by, esli tolxko

Pisanie&

154 I esli kakoj-nibudx brat, kakoj-nibudx hristianskij brat

uwidel by, kak q u^u ^emu-to newerno, q byl by blagodaren, esli

by ty otwël by menq posle sobraniq w storonku i skazal by:

“Brat Branham, q hotel by zajti k tebe w kabinet i pogoworitx s

toboj, ty koe-w-^ëm o[ibae[xsq”. Ponimaete? Q=q, kone^no, byl

by blagodaren za \to, brat, potomu ^to q ho^u bytx prawym. Q

ho^u \togo.

155 Wot, my wse hotim bytx prawymi, wot po^emu my hotim=my

hotim goworitx ob \tih we]ah. I oni dolvny projti po wsemu

Pisani@, ponimaete, ^toby wsë Pisanie swqzywalosx.

156 Wot, goworenie na qzykah dolvno bytx&Wot, nemnogo

pozdnee&Wot, teperx pustx \to idët kakoe-to wremq. Widite, q

posowetowal by wam ostawitx \to w pokoe i pustx budet tak.

Teperx wam gowor@, sluviteli i pastory, pustx \to idët, poka

\ti mladency ne stanut nemnogo star[e. Wot, movet bytx, ranx[e

ili pozve, esli \to wrag pytaetsq obolxstitx togo ^eloweka, \to

wskroetsq. My ne sli[kom uwereny.

157 Tak wot, posle \togo, prevde, ^em na^nëte \to, pustx u was

najdëtsq duh mudrosti tam, razli^enie duhow, ponimaete, ^toby

razbiratxsq. Wo-perwyh, wy znaete, na^nëte zame^atx, ^to kto-to

na^inaet zame^atx, ^to gde-nibudx ^to-nibudx nemnovko ne w

porqdke s \tim raspoznaniem. Zatem, nemnogo ponqn^itesx s \tim.

Ponimaete? I potom, kogda uwidite, kak \to razli^enie

stanowitsq newernym, togda poprawxte ego. I esli \to delo&esli

\to ot Boga, togda on wydervit isprawlenie Slowom. Ponimaete?

158 Skavem, k primeru, q skavu, ^to my goworim na qzykah, kto-

nibudx, my&w \toj gruppe budut odarowannye l@di. I Leo

podnqlsq i zagoworil na qzykah; zatem, i kakoj-nibudx brat

zdesx, Willard, daët istolkowanie. Horo[o. Tak wot, skavu k

primeru, ^to Brat Newill i Brat Dvuni i Brat Willard Kollinz

byli by raspoznawatelqmi, wot. Teperx, poskolxku Leo

goworil&Teperx, my tut sobralisx, kak na nebolx[oe sobranie

swqtyh, sobranie darow, i Leo progoworil, i wot Willard daët

istolkowanie, i on skazal: “TAK GOWORIT GOSPODX! ‘W sredu

we^erom s@da pridët ven]ina, i ona na^nët=ona na^nët

bujstwowatx. Poprosi Brata Branhama ne osuvdatx eë, potomu ^to

ona bezumna. No poprosi ego otwesti eë w ugol, potomu ^to

odnavdy w uglu ona sower[ila zlodeqnie i ^to-to takoe

proizo[lo’.” Widite? |to zwu^it sowsem neploho, ne tak li?

Widite? Horo[o.

159 Teperx, wo-perwyh, wy znaete iz Wethogo Pisaniq, newavno,

^to goworil prorok ili kto-nibudx drugoj goworil, \to sna^ala

prowerqli na Urime Tumime. Widite, dolvno bylo predstatx

pred Slowom. I esli ne izlu^alosx swe^enie, to oni ne prinimali

\to. Ponimaete?
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160 I samoe perwoe, sej^as, dawajte sopostawim \to so Slowom.

Tak wot, \tot ^elowek goworil na qzykah, prozwu^alo horo[o. Wot

\tot istolkowal, prozwu^alo horo[o. No w Slowe skazano: “Pustx

sna^ala ob \tom rassudqt dwa ili tri sudxi”. Predstawxte \to

pred Urimom Tumimom.

161 Teperx, perwoe, Willard Kollinz goworit: “|to bylo ot

Gospoda”. Dvuni goworit: “|to ot Gospoda=Gospoda”. |to dwoe

iz trëh. Horo[o, \to zapisali na listke bumagi, ob \tom ob_qwili

zdesx, w cerkwi. Zatem, kogda l@di wideli, kak \to pro^li do togo,

kak \to proizo[lo, i potom uwideli, kak \to proizo[lo, oni

skazali: “Brat, \to Bog! Widite, \to Bog!”

162 No ^to, esli by \to ne slu^ilosx, ^tó togda proishodit?

Widite? (Teperx my hotim perejti k drugoj we]i, kotoroj q mogu

kosnutxsq prqmo sej^as, = “Wsë li proro^estwo polnostx@&wse

istolkowaniq i proro^eskie soob]eniq?”) Tak, odnu minutu.

Teperx, ^to esli \to ne proizo[lo? Zna^it Leo goworil w lovnom

duhe; on dal lovnoe istolkowanie; a wy lovno rassudili. Togda

izbawxtesx ot \togo. Wy \togo ne velaete. |to newernoe.

Otbrosxte \to. |to ot dxqwola. Ponimaete? <Probel na

lente=Red.> “Q ne propowednik, no q=q istolkowatelx. Wot, q

istolkowatelx, Gospodx, q=q ne propowednik. Q&” Brat Leo
goworit: “Gospodx, q ne propowednik, no u menq estx dar qzykow i

dxqwol nanës mne w \tom poravenie. Bove, udali ot menq \to”. Wy
goworite: “Gospodx, Ty dal mne duh raspoznaniq, i q widel, kak

mnogo raz Ty \to delal, kak ve \to moglo proizojti? Otec, o^isti

menq! ~to proizo[lo?” Widite, wot takie dela, togda u was \to

budet kak nado.

163 Widite, \to oby^noe sobranie swqtyh. Q duma@, wot kak \to

bylo w Biblii, potomu ^to Pawel skazal: “Esli odin

proro^estwuet i ne^to bylo skazano w proro^estwe, i ne^to

budet&ne^to otkrylosx sidq]emu, to pustx on mol^it, poka

goworit perwyj, zatem on movet goworitx. I wse wy movete

proro^estwowatx odin za drugim”. Tak wot, \to ne moglo bytx na

oby^nom sobranii, wy znaete \to, kavdyj ne mog by&\ti dary.

164 Wot, ^toby bytx uwerennymi, ^to \to ot Boga, ponimaete,

potomu ^to esli \to prosto glupostx, to \to ne ot Boga. Esli \to

ne ispolnqetsq, to \to ne ot Boga. Ponimaete? |to dolvno

ispolnitxsq. I=i po\tomu w na[ih cerkwah, ty widi[x, brat,

togda u nas krepkaq cerkowx, widi[x, gde nikto ne smovet

skazatx, ^to ^to-to bylo skazano ili sdelano&

165 Wzglqnite, w kakom polovenii q okazywa@sx, pered tem, kak

wyjti pered l@dxmi. Wzglqnite na \to! ~to esli by w \tom byla

hotx odna o[ibka? Widite? Potomu ^to q dowerq@ Emu. Widite? Q

dowerq@ Emu. Kto-nibudx skavet: “Ty boi[xsq kakoj-to o[ibki,

Brat Branham”. Net-net, ugu, q ne bo@sx o[ibki. Q wer@ Emu. On

moq Za]ita. Q postawlen \to ispolnqtx, po\tomu q budu tam

stoqtx.
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166 Esli Bog postawil tebq ^to-to ispolnqtx, togda On = twoq

Za]ita. Widi[x, On za]itit tebq. Esli On poslal tebq, On

poddervit twoë slowo. Togda ty qwlqe[xsq poslom. Ty posol s

darom qzykow; ty posol s darom istolkowaniq; ty posol s darom

raspoznaniq; wse troe iz was. Wy ponimaete menq? Togda ^to u was

polu^aetsq? U was polu^aetsq krepkaq cerkowx. Stoqtx zdesx

segodnq wam budet ne stra[nee, ^em w^era.

167 Wot, q byl tut na odnoj wstre^e. S@da priehal odin

angli^anin, odin parenx iz Anglii, pytalsq pokon^itx viznx

samoubijstwom. Brat B\nks pri[ël tuda i skazal: “On nahoditsq

tam uve ^etyre ili pqtx dnej”. U menq bylo mnogo del, no on

skazal: “|tot parenx sobiraetsq sower[itx samoubijstwo”. Mne

soob]ili ottuda, iz otelq Woterwx@, o sostoqnii togo parnq.

168 I q za[ël w komnatu, ^toby pomolitxsq o nëm. Q wy[el i

skazal: “Wot, Brat B\nks, q nikogda ne widel \togo ^eloweka i

ni^ego ne zna@ o nëm, no q rasskavu tebe ^to s nim do togo, kak

pojdu tuda”. |to werno, Brat B\nks? I kogda my pri[li tuda,

Swqtoj Duh so[ël i rasskazal emu, ot^ego \to slu^ilosx i wsë

ostalxnoe o nëm, i gde on bywal i wsë o ego vizni. On ^utx ne upal

ot udiwleniq.

169 “Ty ne boi[xsq o[ibki, Brat Branham, kogda gowori[x

^eloweku takie we]i?” A kak ve na platforme, kogda gowori[x

^eloweku, ^to on izmenqet swoej vene, ^to u drugoj ven]iny ot

nego rebënok? On otprawit tebq w t@rxmu. Ty dolven bytx praw!

Widite? Widite? Ne bojtesx, esli \to Bog. No esli ty ne

boi[xsq&Esli=esli ty ne uweren, ^to \to Bog, togda mol^i,

poka ne uznae[x, ^to \to Bog. Prawilxno? Budx uweren, ^to ty

praw, i togda dejstwuj.

170 Da, \to strogoe, vëstkoe u^enie, brat, no wy moi bratxq.

Wy=wy=wy molodye sluviteli, wam prodolvatx, a q uve

poviloj ^elowek, odnavdy pokinu was. Ponimaete? Tak ^to wy

dolvny bytx uwereny, ^to \to=\to prawilxno.

171 Wyhodq iz komnaty&Movet bytx, q rasskavu ob \tom

popozve. Odin parenx&Ladno, rasskavu ^astx \togo sej^as.

W^era my s Bratom B\nksom, w bolx[oj spe[ke, byli (oj-oj-oj),

naskolxko tolxko q mog, i q=q rasskavu wam, ^tó q sobiralsq

sdelatx na \tom sobranii. My s Leo, Dvinom i drugimi

sobiralisx otprawitxsq tuda, i bratxq, i skazali, ^to poedem

ohotitxsq na swinej, ohotitxsq na kabanow. U nih name^alosx

pqtx dnej ohoty na dikih kabanow, w Arizone, posle okon^aniq

sobraniq, kogda zakon^itsq na[e sobranie. My otprawlqemsq w

Finiks na odin denx, i dolvny ovidatx sledu@]ego pqtx dnej,

^etyre dnq, kogda u nih gde-to e]ë budet drugoe sobranie. My

dolvny byli ostawatxsq tam, w Arizone. Nu, a tak polu^aetsq,

^to kak raz w to wremq otkrywaetsq sezon ohoty na dikih kabanow.

172 Itak, q hotel idti pristrelqtx swo@ wintowo^ku,

posmotretx, wsë li s nej w porqdke. B\nks po[ël wmeste so mnoj.



466  IZRE~ËNNOE  SLOWO

My uve wyezvali za worota, uve wyezvali za worota. Kak wdrug

zahodit kakoj-to ^elowek, mimo toj wyweski (gde skazano:

“Povalujsta, ne bespokojte Brata Branhama”).

173 Oni dela@t \to potomu ^to&\to ne rasprostranqetsq na

bolxnyh. Moj, tot dom, sprosíte B\nksa, on vil w sosednem dome.

L@di priezva@t dnëm i no^x@ i wsë ^to ugodno, s bolxnymi

detxmi, wsqkoe. My nikogda ne zakrywaem pered takimi l@dxmi

dwerx. No&

174 I menq pozwali, Leo i drugie, ottuda ot awtopricepa, i Dvim

i ostalxnye: “Tut ovida@t l@di s bolxnym mladencem. I tut

nahoditsq rakowyj bolxnoj”. My wsë brosili i poehali k nemu.

175 W^era we^erom menq wyzwali w palatu odnoj bolxnicy, kto-to

pozwal menq, i kogda q priehal tuda, tot ^elowek dave ne hotel,

^toby q wo[ël. Widite, kto-to drugoj proqwil iniciatiwu. No

\to normalxno, q wsë rawno edu. Ponimaete? Potomu ^to \to moj

dolg = ehatx, wot, i staratxsq komu-to pomo^x.

176 Tak ^to ta wyweska ne dlq \togo. No tot ^elowek, kak raz

kogda my sadilisx w ma[inu, i Brat B\nks znaet, ^to mne nado

bylo&Wo wsqkom slu^ae, q zadervalsq w dome. Tam kto-to

zahodil k Bratu B\nksu i zaderval ego. A kogda uve pri[ël, to

q zadervalsq. Zatem, kak tolxko wzqli wintowku i na^ali

saditxsq w ma[inu, wot zahodit kakoj-to ^elowek. On podo[ël

tuda.

177 I q kak raz prigotowilsq skazatx emu, ^toby wy[el i

pozwonil po tomu nomeru telefona (BUtler 2-1519), ukazannomu

na toj wyweske. Q skazal: “My toropimsq”.

Skazal: “Q wivu, ^to wy toropitesx, s\r”.

Q skazal: “Moë imq&”

178 Kak tolxko q podo[ël, on skazal: “Zdrawstwujte!” I q uwidel,

^to emu bylo ne izwestno, kto q.

Q skazal: “Moq familiq Branham”.

On skazal: “Wy Brat Branham?”

Q skazal: “Da, \to q”.

179 I on skazal: “Q=q&q hotel by wstretitxsq s wami, Brat

Branham”. Skazal: “Q wivu, wy sobiraetesx uehatx”.

Q skazal: “Da, sobira@sx”.

On skazal: “Q zna@, wy toropitesx”.

Q skazal: “Imenno sej^as, s\r”.

180 I on skazal: “Nu, q hotel poprositx udelitx mne neskolxko

minut”.

181 I q kak raz sobiralsq emu skazatx; a Swqtoj Duh skazal:

“Prowedi ego w komnatu, ty move[x pomo^x emu”. Wot togda \to

wsë menqet. Wintowka otkladywaetsq w storonu i wsë ostalxnoe,

sna^ala Bovij trud. Widite? I on skazal&
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182 Q skazal: “Pojdëm so mnoj”. Q skazal: “Brat B\nks, q skoro

wernusx”.

On skazal: “|to kasaetsq moej du[i, Brat Branham”.

Q skazal: “Horo[o, zahodi”.

Pro[li ^erez dom, Meda sprosila: “Ty e]ë ne uehal?”

183 Q skazal: “Net, net, net, tut kto-to pri[ël”. Q skazal:

“Podervi detej tam, w drugoj komnate”. Q zawël ego w komnatku,

seli. Kak tolxko seli&

184 Tot ^elowek w^era byl w cerkwi. Prihodil li on, B\nks?

Ty&Da, wot, on byl w^era we^erom. On byl kak raz&

185 Wo-perwyh, Swqtoj Duh na^al goworitx emu, kem on byl, ^to

on sower[il, ^to proizo[lo na protqvenii ego vizni, wsë o nej,

wot, srazu ve, rasskazywaq emu wsë. B\nks swidetelx. Ne

raskrywal swoego rta, ne skazal mne bolx[e dwuh slow; a On

prodolval goworitx emu, skazal: “Ty byl brodqgoj, a na samom

dele vil w Madisone. Ty tolxko ^to priehal iz |wanswilla, [tat

Indiana. Ty byl tam w \toj biblejskoj [kole, kakoj-to kulxt,

wesx zaputalsq. Ty priehal w Luiswill wsego neskolxko minut

tomu nazad. Tam byl odin ^elowek, i ^elowek posowetowal tebe (wy

s nim sideli i eli), posowetowal tebe priehatx s@da i

wstretitxsq so mnoj, skazal: ‘on pomovet tebe wybratxsq iz

bedy’.” Q skazal: “|to TAK GOWORIT GOSPODX!”

186 |tot ^elowek prosto sidel, hlopal glazami, glqdq na menq,

skazal: “Da, s\r!”

Q skazal: “Tebq \to o[elomilo, ne tak li?”

On skazal: “O[elomilo”.

Q skazal: “Ty weri[x Swqtomu Duhu?”

On skazal: “Q ho^u weritx, s\r”.

187 I q skazal: “Ho^e[x, skavu tebe, o ^ëm ty dumae[x?”

188 On skazal: “Da, s\r”. I q rasskazal emu. On skazal: “I, brat,

\to istina”.

I q skazal: “Podumaj o drugom”.

On skazal: “Horo[o, podumal”.

Q skazal: “Ty dumae[x wot ob \tom”.

On skazal: “|to prawda! |to prawda!”

189 Q skazal: “Tak wot, ty ne nuvdae[xsq w widenii, ty

nuvdae[xsq w isprawlenii”. I q rasskazal emu ne^to, ^to wy ne

zahoteli by usly[atx ot menq. Esli by \to bylo o was, wy ne

zahoteli by. |to byli plohie, uvasnye we]i, tak ^to wy ne

zahoteli by, ^toby q \to rasskazywal, esli by \to bylo o was. I q

ne rasskazywa@, ^tó Gospodx pokazywaet mne o l@dqh. Tak ^to q

prosto skazal: “Horo[o, ty \to sdelae[x?”

On skazal: “Sdela@”.
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Q skazal: “Otprawlqjsq i delaj”.

190 My byli tam ne bolee desqti minut, ne tak li, Brat B\nks?

Primerno ot semi do desqti minut. Pro[li nazad, poehali po

doroge, i kogda ehali po doroge, my s nim i B\nksom i s moim

maly[om Iosifom, q tak duma@, ehali wmeste, spuskaqsx s gorki.

On powernulsq ko mne, on skazal: “Mister, q ho^u zadatx wam

wopros”.

Q skazal: “Horo[o”.

191 On skazal: “Q nemnogo smu]ën”. On skazal: “Otkuda wy

znaete wsë \to obo mne?” Widite? B\nks sidel tam.

192 I q skazal: “Mister, wy kogda-nibudx sly[ali o moih

wideniqh i moëm sluvenii?”

193 On skazal: “Q tolxko okolo ^asa tomu nazad wperwye usly[al

wa[e imq. Odin ^elowek rasskazal mne, prosto skazal tam, w

Luiswille, skazal mne, ^toby q pri[ël, i q pere[ël ^erez most”.

Prawilxno, B\nks? On skazal: “Q nikogda ranx[e ne sly[al o was,

ne znal, kto wy takoj”.

194 Q skazal: “W moëm sluvenii \to dar Bovij, kotoryj On

poslal”.

195 On skazal: “Togda esli \to=\to takim obrazom, = skazal, =

teperx q&” Skazal: “Q prosto wesx&Teperx so mnoj wsë w

porqdke, = on skazal, = wsë is^ezlo”. Widite? On skazal: “~to

\to takoe, \to Bog goworil mne ^erez was”.

Q skazal: “Sower[enno werno”.

196 On skazal: “Q wivu, ^to w Biblii&Odnavdy q ^ital

Bibli@, gde Iisus goworil Swoim u^enikam”. On podrazumewal

“l@dej”, wy ponimaete. Skazal: “Goworil Swoim u^enikam i

rasskazal im to, o ^ëm oni dumali”. Widite, “raspoznawal ih

mysli”, wot ^to on na^al ponimatx. On skazal: “I On skazal, ^to

\to Ego Otec goworil ^erez Nego”.

Q skazal: “|to werno”.

197 On skazal: “Wot-wot, zna^it Otec prosto ispolxzowal was,

^toby goworitx mne ^erez was, rasskazatx mne \ti we]i, ^toby q

poweril, ^to skazannoe wami qwlqetsq prawdoj”.

Q skazal: “|to bylo prawdoj?”

On skazal: “Da”. Skazal: “Zna^it, \to Bog”.

198 I q skazal: “Brat, ty znae[x ob \tom teperx bolx[e”, = (my s

B\nksom zametili), = “^em nekotorye, kotorye byli w sobranii

desqtx let i nikak ne pojmut”. Wot takoj tot=tot ^elowek! Wot

tak, ^to estx, to estx. Widite?

I Duh (w dolvnom porqdke) na qzykah = \to proro^estwo

dlq ispolxzowaniq wo wremq sluveniq?

199 Net. |to dolvny primenqtx takim obrazom, i zatem dolvno

bytx rasskazano na sluvenii. No w \tot raz, w \tot nastoq]ij
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moment dajte im skazatx. Teperx, esli \to stanowitsq

nekontroliruemym, togda net, wy dolvny sleditx za \tim. Tak

wot, inogda \to movet bytx Bog. I te maly[i, to^no kak

malenxkij rebënok u^itsq hoditx, wot, esli on padaet ^etyre ili

pqtx raz&Wot, q wivu \to s teh por, kak q w \toj cerkwi, i=i,

wot, q=q prosto ostawlq@ \to kak estx. Widite? I, no, wy widite,

no w otno[enii \togo, wy togda skavete: “Brat Branham, po^emu

ty \to ne isprawil?” Net-net.

200 Kogda Billi Polx wperwye u^ilsq hoditx, on padal i wstawal,

i padal bolx[e, ^em wstawal. No on ne znal, kak hoditx. No q

duma@, w nëm byl dar hovdeniq. Ponimaete? Q dawal emu nemnogo

pohoditx. I potom, kogda on spotykalsq uve staw wzroslym,

teperx q uve gowor@ emu ob \tom. Ponimaete mo@ myslx? Widite?

Idët, glqdq na ^to-to tam, i spotykaetsq i ^to-to, q gowor@:

“Podnimaj swoi nogi, parenx. Gde ty tam?” Widite? Wot, w

\tom=w \tom raznica, wy ponimaete.

201 Tak wot, pustx oni=pustx oni spotyka@tsq i pustx oni

nemnovko sozda@t trudnosti. Teperx, kogda wam prihoditsq ih

isprawlqtx, esli oni wozmu]a@tsq pri \tom, togda wy znaete, ^to

\to bylo ne ot Boga. Potomu ^to Duh Bovij pod^inqetsq. Kak u

was tut nemnovko estx: “Duh proro^eskij pod^inqetsq

proroku”. Widite? |to werno.

<Brat Striker goworit: “Brat Branham, q nuvda@sx w

isprawlenii”.=Red.> Horo[o, brat. <Mnogo raz q sidel na

sluveniqh, i q sly[al goworenie na qzykah i

istolkowanie, i w bolx[instwe slu^aew u menq bylo o^enx

plohoe ^uwstwo. I q [ël domoj, i q kak budto ws@ dorogu

raskaiwalsq. |to potomu, ^to q ^uwstwowal, ^to \to bylo

ne ot Boga, ili potomu, ^to \to naru[alo porqdok?”>

202 |to moglo bytx, brat, \to moglo bytx ili to, ili drugoe.

Ponimae[x? Q skazal by&Teperx, \to=\to Uillxqm Branham,

ponimaete; poka q ne priwovu Pisanie, \to wsë e]ë q, ponimaete.

Tak wot, q skazal by sledu@]ee, Brat Striker, ^to \to moglo bytx

ili to ili drugoe. |to moglo bytx iz-za naru[eniq porqdka; \to

moglo bytx ^to-to ne w porqdke s toboj; \to moglo bytx ^to-to ne

w porqdke s tem ^elowekom; ^to-to ne w porqdke s tem soob]eniem;

ili wsë ^to ugodno, ot ^ego u tebq bylo plohoe ^uwstwo.

203 Wot ^to, pozwolx-ka mne nemnovko pomo^x tebe, Brat Striker.

Ponimae[x? Wsegda&Nikogda ni o ^ëm ne sudi po ^uwstwam,

ponimae[x. Sudi ob \tom po ego sostawlq@]im, ponimae[x; kakoj

\to prinosit plod, ponimae[x. Potomu ^to inogda&

204 Kone^no, my ponimaem, ^to u was bywa@t raznye ^uwstwa,

takoe boqzliwoe ^uwstwo. I u menq bywaet, i, oj-oj, i na menq \to

dejstwuet dowolxno=dowolxno legko, wy znaete. No q ni^ego ne

gowor@. Prosto ostawlq@ \to w pokoe, potomu ^to ne zna@, ^tó \to

movet bytx, ponimaete, do togo momenta, kogda q uznaù, ^tó \to

takoe.
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205 Kak, naprimer, mnogie l@di goworqt: “Ogo! Brat, q zna@, ^to

ime@ Swqtogo Duha! Allilujq! Hwala Bogu!” Odnako Swqtogo

Duha oni wsë e]ë ne ime@t. Oni mogli goworitx na qzykah i tomu

podobnoe, i petx i plqsatx w Duhe, i wsë e]ë ne imetx Swqtogo

Duha. Potomu ^to dovdx padaet na prawednyh i neprawednyh.

|to ne po ^uwstwam, \to po ih plodam.

206 Skavem, tam&Pomnite moë widenie ob \tom? Kak

tot&Ewreqm 6, widite: “Zemlq, piw[aq mnogokratno shodq]ij

na neë dovdx, dlq kotoryh i wozdelywaetsq, no ternii i wol^cy,

blizkie k proklqti@, kotoryh konec = sovvenie”.

207 Izwinite menq, q wpu]u nemnogo wozduha, q zna@, wy wse

zasypaete i ustali. I teperx, podovdite, mne pridëtsq

potoropitxsq i probevatx po \tim nemnogo bystree, ina^e q do

nih ne doberusx. |to dolvno&My primerno u osnowaniq wsego

\togo, w \toj prawoj prigor[ne. No oni budut&Widite, \to&

208 Wot celoe p[eni^noe pole. I na tom pole poseqny durman

won@^ij, plewel opxqnq@]ij ili e]ë ^to-to, sornqki. Wot

nastupila zasuha. Teperx, razwe durman won@^ij i plewel

opxqnq@]ij ispytywa@t menx[u@ vavdu, ^em p[enica? I

kakogo tipa dovdx&kakoj-to osobennyj dovdx padaet na

p[enicu i potom osobennyj dovdx padaet na plewely? Razwe \to

tak? Net, na nih padaet tot ve samyj dovdx. Prawilxno? Na

licemera shodit tot ve samyj Duh, kotoryj shodit na

Hristianina, to ve samoe. No po ih “plodam”! |to do[lo, brat?

209 Priznakom Swqtogo Duha qwlqetsq Ego plod, plod Duha. Nu,

\to&Nu, teperx, wy skavete: “Q stebelx, q plewel. Q to^no tak

ve stebelx, kak i ta p[enica stebelx”. No kakogo roda viznx

nahoditsq w tebe? Viznx, kotoraq w nëm porovdaet kol@^ki,

postoqnnye ssory i raznosy, podlostx i zlowrednostx i tomu

podobnoe. Wy ponimaete menq? Wysokomerie, widite, \to ne plod

Duha. Plod Duha = \to krotostx, terpenie, mqgkostx, widite, wsë

\to. Ponimaete?

210 On movet skazatx: “Nu, q wosklica@ tak ve gromko, kak i ty.

Blagoslowen Bog, Swqtoj Duh shodit na menq!” |to movet bytx

prawdoj do poslednej krupicy, no viznx, kotoro@ on viwët, ne

podtwervdaet togo, o ^ëm on goworit. Widite? On byl sornqkom,

on ot na^ala byl sornqkom.

211 Teperx, tut my prihodim k serxëznomu woprosu, wot, ob

izbranii, wy widite. Tak ^to \to&Ty dolven \tim bytx. Wy

ponimaete \to.

212 Oni ot na^ala byli plewelami; on ot na^ala byl p[enicej.

Tak ^to byla zasuha; dovdx so[ël na prawednyh i neprawednyh.

Horo[o, ponqli \to?

<Brat spra[iwaet: “Kak nas^ët plodow kakogo-nibudx

propowednika, budet li \to&kotoryj propoweduet

Slowo?”=Red.>
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213 I \to, propowednik tove, esli on wstal tam i propowedowal

Slowo kak Arhangel, wot, postig tajny Biblii i stal o^enx

horo[im pastorom, hodil i pose]al l@dej i tomu podobnoe, i

wsë-taki on movet okazatxsq pogib[im. Ponimaete? Wsqkij raz

\to pokavut ego plody, brat. Widite? On, ne wavno, kakoj on

horo[ij ili kto on takoj, emu nuvno imetx Swqtogo Duha w

swoej vizni. Widite?

214 Wot, razwe Iisus ne skazal: “Mnogie pridut ko Mne w tot denx i

skavut: ‘Gospodx, razwe q ne proro^estwowal (propowedowal) wo Imq

Twoë i ne tworil ^udesa wo Imq Twoë?’” On goworil na qzykah, on

sower[al ^udesa, dawal istolkowanie, sokrytye tajny Bovxi i wse

te we]i; On skazal: “Udalitesx ot Menq, delateli bezzakoniq, Q

nikogda ne znal was”. Wy ponimaete menq?

<Brat T\jlor spra[iwaet: “Kak nas^ët ^eloweka,

propowedu@]ego newernu@ propowedx? Q ime@ w widu,

on=on dumaet, ^to on praw, no on propoweduet

newerno”.=Red.>

215 ~to v, q duma@, ^to tot ^elowek iskrennij, podobno

sidq]emu zdesx bratu, kotoryj ho^et wernutxsq k

swoemu&usmotretx swqzx w \tih we]ah. Esli tot ^elowek

izbrannyj Bovij i ego priwedut k Istine, on=on raspoznaet Eë.

Widite, “Moi owcy zna@t Moj Golos”. Wy poni-&Ty ponql

menq, Brat T\jlor? |to to, o ^ëm ty goworil? Widite?

216 Wot, naprimer, skavem, Brat Krejs=Krejs=Krejs, skavem,

on byl baptistskim propowednikom i on nikogda ni^ego ne znal o

kre]enii Swqtym Duhom, kak ni^ego ne znal obo wsëm \tom, o

darah Duha, i on byl horo[im, wernym baptistskim

propowednikom. Widite? No w odin prekrasnyj moment on

stolknulsq s |tim. I q wer@, ^to kavdoe ditq Bovxe budet&w

kavdom weke zabrasywaet newod, poka On ne pojmaet ego. Carstwie

ne movet prijti, poka ne ispolnitsq Wolq Bovxq. |to werno. I

ni odin ne pogibnet, ponimaete. Wot, widite, wot \tot putx.

217 I Carstwie Nebesnoe podobno ^eloweku, zakidywa@]emu

newod w more i wytqgiwa@]emu ego. Kogda on wytqnul, tam u nego

bylo mnogo wsego. On zabral rybu, a morskie ^erepahi i wodqnye

^erepahi wernulisx obratno w wodu. On opqtx zakinul, e]ë ^to-to

pojmal, movet bytx, odnu rybku. No On prodolval zabrasywatx

setx, poka wsë ne pro^esal. Teperx ponqli mo@ myslx?

218 No ta ryba byla ryboj ot na^ala. Prosto popala wo wladenie

Hozqina, wot i wsë, pomestil ih w drugoj wodoëm, gde bylo lu^[e,

^i]e. No On prodolval zabrasywatx setx w \tom lqgu[atnike,

poka On ne wylowit iz nego wseh okunej. Wy ponimaete menq? Ty

ponimae[x menq, Brat Tejlor. Ty tam po swoim \to znae[x.

Horo[o, teperx:

113. Tot, kotoryj&Wsegda li on imeet kontrolx nad Duhom,

naprimer, kogda i kak dejstwowatx?



472  IZRE~ËNNOE  SLOWO

219 Da, s\r. Da, s\r, Swqtoj Duh kontroliruet. Da, s\r. On

kontroliruet tebq, a ty kontrolirue[x Ego, i On nikogda ne

zastawit tebq delatx ^to-libo protiwore^a]ee Pisani@. On

sdelaet&“Duh ne be^instwuet, ne i]et swoego”. |to werno.

Horo[o.

220 “Ot togo, kto tebq l@bit&” Da, \to, my \to wozxmëm.

Horo[o, teperx my peresko^im e]ë k odnomu i posmotrim, gde my

nahodimsq.

221 Tak, q duma@, \tomu osnowanie polovili. Teperx=teperx, q

spro[u \tih, esli estx kakoj-libo wopros&Estx e]ë wopros

nas^ët \togo? My wse \to ponimaem? My teperx ponimaem, kak my

w |to werim?

222 <Brat goworit: “U menq estx odin wopros”.=Red.> Zadawaj.

E]ë po \tomu? Horo[o. <“Da, po tomu woprosu. Q kak by

stesnqlsq, no&”> Ne stesnqjtesx, \to=\to&<“Wy goworili o

propowedu@]em ^eloweke, i esli on ne propoweduet \to

prinesënnoe Hristom Poslanie, i newziraq na to, ^to proishodit

w ego sluvenii. Kogda on stalkiwaetsq s Istinoj i otwergaet Eë,

^to togda?”> On poterqn. Izwinite menq, odnu minutu, za&<“W

sootwetstwii s predopredeleniem ili prednazna^eniem ego

prihoda w \tot mir?”> Prawilxno. Prawilxno. Ponimaete?

<“Togda, esli \to tak, emu ne dano bytx takim?”> Ne dano bytx

takim e]ë ot na^ala, widite. “Oni wy[li ot nas, potomu ^to oni

ne byli na[imi”.

223 Naprimer, kak \to, to ve samoe w Poslanii Ewreqm 6. Widite?

L@di nastolxko neprawilxno istolkowywa@t to mesto Pisaniq,

oni duma@t, \to “newozmovno”. On skazal: “Ibo newozmovno

odnavdy proswe]ënnyh i sodelaw[ihsq pri^astnikami Swqtogo

Duha, esli oni otpadut”. Widite, oni prosto ne polu^a@t Ego. On

goworit: “Ibo newozmovno odnavdy proswe]ënnyh i

pri^astnikow Swqtogo Duha, widq, ^to oni otpali, opqtx

obnowlqtx ih k pokaqni@, widq, kak oni snowa raspina@t dlq sebq

Syna Bovxego i wystawlq@t Ego na otkrytoe postyvenie; ne

po^itaq Krowx zaweta raspqtiq Ego za swqtyn@, preda@t

porugani@ dela blagodati”.

224 ~to v, dlq menq \to otkrowenie. Qsnoe delo. |to to^no kak

Deqniq 2:38, i Deqniq&i Matfeq 28:19. Tebe nado prosto

uhwatitx |to, widi[x.

225 Teperx smotrite, wot \to, ta ve samaq we]x. Nu, teperx, on

obra]aetsq k Ewreqm. Widite? Teperx ^itajte dalx[e w \toj

glawe, prodolvaet \to dalx[e i goworit: “Stra[no wpastx

w=wpastx w ruki Boga viwogo”. Teperx, zdesx ^elowek, podobnyj

tomu pograni^nomu weru@]emu. Wot, zdesx&Zdesx, ta ve we]x

byla zdesx, prekrasnyj primer, pri[ed[ij na pamqtx.

226 Bog wyzwal Izrailx iz Egipta. Wse \ti l@di wy[li, wse oni

polu^ili oswobovdenie, peresekli Krasnoe more i stupili w
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pustyn@. Prawilxno? Krasnoe more&Kogda oni byli gotowy,

poslu[ali propowedx Moiseq, na^ali perehod (oprawdanie), oni

razwernulisx, na^ali zdesx.

227 Oni pri[li k Krasnomu mor@ (Krowx), i pro[li ^erez

Krasnoe more, i pozadi nih ostalisx levatx mërtwye wse ih

nadsmotr]iki. Uve tam oni nahodilisx primerno w trëh dnqh

puti ot obetowannoj zemli. Widite? Wsë, ^to im ostawalosx,

menx[e soroka milx, wot. Wot gde oni byli, tolxko dwa dnq = i

oni spokojno dobralisx by dotuda.

228 Wot ^to q nacelilsq propowedowatx w Finikse ^erez

neskolxko dnej na wstre^e biznesmenow = “Ostanowka na \toj
goré”. No On zaderval ih tam na sorok let, potomu ^to

oni&Ugu! Widite?

229 Itak, oni pri[li s@da, i oni posmotreli nazad

(oswq]ënnye): “O, allilujq! Hwala Bogu! Slawa Bogu. Allilujq!

To staroe, ^to kogda-to mu^ilo menq, teperx levit tam mërtwoe.

Pokon^eno s won@^imi sigaretami, kotorye q kuril. Spirtnoe,

^to q, bywalo, pil, wsë \to w krasnom more Krowi Iisusa Hrista.

O slawa Bogu! Allilujq!”

230 Kavdyj iz nih pri[ël s@da, ^toby teperx zahwatitx

Hanaan, perejdq ^erez Iordan. Nu, on wzql predstawitelej iz

kavdogo kolena. Prawilxno? I on poslal ih tuda. Nu,

nekotorye iz nih skazali: “|-\-\, my ne smovem \to sdelatx.

Net, \to=\to&Kuda tam, my kak kuzne^iki po srawneni@ s

nimi!” Widite?

231 “Teperx, kakogo roda cerkwi q propowedowal by, esli by q wot

tak u^il o Swqtom Duhe i obo wsëm ostalxnom? Kuda tam, u menq

byli by pustye stulxq. Moi metodisty u[li by, moi baptisty,

moi preswiteriane”. Pustx oni uhodqt. Oni ot na^ala byli

kozlami! Tebe nuvny owcy, ponimae[x. Widite? Wy ne pasëte

kozlow. Pasite owec! ~to tolku pasti kozlow, kogda&?&estx

owcy, kotoryh nado pasti? Ponimaete? I zdesx=zdesx wy kak raz

wot tut, wot. Q wsegda goworil, ^to q propowedowal by ^etyrëm

stenam i propowedowal by Istinu, Cerkowx. Tak to^no, prihodite

s@da.

232 No teperx smotrite, ^to on sdelal? Oni wernulisx, i Iisus

Nawin i Halew, dwa procenta, ili kakoe procentnoe&dwa

iz&dwa iz dwenadcati, dwe dwenadcatyh. Wot, ih tam bylo

dwenadcatx, \to bylo dwa iz dwenadcati, dwa iz wseh dwenadcati

powerili |tomu. Oni po[li dalx[e, tuda w obetowannu@ zeml@,

skazali: “Slu[aj, w \tom meste zame^atelxno vitx”. Iisus

Nawin i Halew, oni dejstwitelxno dowerqli Slowu; Bog dal \to

im, goworil, “\to wa[e”. Oni idut dalx[e, oni otlomili

bolx[u@ winogradnu@ grozdx, i wot oni wozwra]a@tsq, ta]at eë

wot tak nazad. “Wperëd, rebqta! |to prekrasnoe mesto!

Poprobujte”, wot, winograd takoj weli^iny.
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233 I, \j, l@di, oni wideli ih, skazali: “A-a, my ne smovem \to

sdelatx”. Kogda oni wernulisx, oni skazali: “Net, brat, \tot

Moisej wywel nas s@da w \tu pustyn@”, = \tot Swqtoj Duh, wy

ponimaete, kotorogo on predstawlql, = “wywel nas s@da w

pustyn@. I wot my zdesx, w na[em sluvenii razwal, i my ne

smovem sower[itx ^to-nibudx takoe”.

234 “Idite nazad, = widite, = odnavdy proswe]ënnye,

oprawdannye po were, oswq]ënnye”. Widite, oni peresekli \tot

wtoroj vertwennik i posmotreli na obetowannu@ zeml@. “My,

odnavdy proswe]ënnye i pobywaw[ie&wkusiw[ie Nebesnyh

darow”. Widite, “wkusili” |togo. Oni prinesli ottuda. My

widim, ^to |to prawilxno. My dejstwitelxno widim |to.

“Wkusili Nebesnyh darow, stali&ili pri^astnikami wot |togo,

wy widite, \togo Swqtogo Duha, wzqli ot Nego”.

235 “|to zame^atelxno, slu[aj, wzglqni na togo=togo ^eloweka.

E]ë by, q zna@, on byl slepoj, teperx on widit. Posmotri na togo

starogo&Ogo, ^to proizo[lo s tem ^elowekom? Kto by mog

podumatx, ^to tot parenëk bez obrazowaniq&wot tam stoit s

Ognëm w \tom mire”. Wy widite? A? A?

236 I zatem otpada@t, widite, i oni&^toby obnowitxsq, opqtx

wozwra]a@tsq k pokaqni@, idut snowa propowedowatx pokaqnie,

wmesto togo, ^to On skazal delatx sna^ala, polaga@t&dawajte&

Wy znaete, nas^ët razgoworow ob obra]enii ot mërtwyh del k

pokaqni@, i tak dalee. My sdelaem \to, esli Bog pozwolit,

ponimaete. Widite, my sdelaem \to. Sledowatelxno, my wernëmsq

i opqtx polovim \to osnowanie, no samim wozwra]atxsq k

pokaqni@, ^toby polnostx@ raskaqtxsq w tom, ^to oni byli tam.

“Q sovale@, ^to q bywal tam” i ne po^itaet Krowx zaweta,

kotoro@ byl oswq]ën, za swqtyn@, predaët porugani@ dela

blagodati. S nim kon^eno, brat! |to wsë. Emu konec. Widite?

237 Wot, teperx, widite, newozmovno, ^toby tak postupilo

izbrannoe ditq. On \togo ne sdelaet. “Moi owcy zna@t Moj

Golos”. Zowët li On w Hanaan ili kuda by to ni bylo, oni idut.

Widite? “Moi owcy zna@t Moj Golos”.

<Brat spra[iwaet: “I takve im nado weritx w Deqniq 2:38,

ne tak li?”=Red.>

238 Wkl@^aq i \to, kavdu@ ^astx Pisaniq, wkl@^aq |to wsë. |to

sower[enno werno, brat.

114. Estx dwa, estx=estx dwa razli^nyh tipa biblejskih

qzykow? Estx li raznica w qzykah, na kotoryh goworqt w

li^noj molitwe i w cerkwi, kogda trebuetsq istolkowanie?

W Denx Pqtidesqtnicy l@di raznyh nacionalxnostej

ponimali te qzyki; no w 1 Korinfqnam 14:2 na inyh

qzykah goworili Bogu, ne l@dqm. 1 Korinfqnam 13:1

ukazywaet na takogo ^eloweka&(K-o-r, q duma@, ^to \to

Korinfqnam 13, ^to&)&na takogo ^eloweka i na drugih

angelow.
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239 Ah, da. Widite? Nu, \to&Wot, brat, kto by ty ni byl, ty=ty

sam tut otwetil. Widite? Smotrite:

Estx dwa raznyh qzyka? (Estx mnogo raznyh qzykow.

Ponimaete?) Estx dwa raznyh qzyka w Biblii, dwa

razli^nyh tipa qzykow?

240 W Denx Pqtidesqtnicy wse narody iz raznyh mest byli tam

so swoimi nare^iqmi. Widite? Horo[o.

Estx li raznica w qzykah, na kotoryh goworqt w li^noj

molitwe i w cerkwi, kogda trebuetsq istolkowanie? Da.

241 Pawel goworil takve zdesx w Poslanii Korinfqnam, gde wy

spra[iwali, i on skazal: “Estx qzyki angelxskie i qzyki

^elowe^eskie”. Tak wot, qzyki angelxskie = \to kogda ^elowek w

molitwe goworit tolxko sebe=sebe i Bogu, odin. No kogda on

goworit na kakom-to qzyke = \to dolvno istolkowywatxsq w

cerkwi, dlq nazidaniq cerkwi. “Goworq]ij na neznakomom qzyke

sebq nazidaet; no goworq]ij&proro^estwu@]ij nazidaet

cerkowx”. Itak, on skazal: “Q lu^[e skavu pqtx slow s

ponimaniem, ^em desqtx tysq^ na neznakomom qzyke, esli ne

budet istolkowaniq”. Togda \to=\to goworitsq togda ^erez

proro^estwo, kotoroe nazidaet. Wy ponimaete menq?

242 Teperx,&Teperx, estx dwa razli^nyh qzyka, ^elowe^eskij i

angelxskij. Widite? I Pawel skazal: “Hotq q gowor@ qzykami

^elowe^eskimi i angelxskimi”, widite, i ^elowe^eskimi i

angelxskimi, na teh i drugih qzykah, tot, kto ne movet&

243 Teperx, wot gde pqtidesqtniki, l@di, utwervda@]ie, ^to

qzyki = dokazatelxstwo, goworili mne, on skazal: “Wot, Brat

Branham, ty polnostx@ zaputalsq”.

244 Skazal, q skazal: “~to v, esli u was \to budet soglasno

Deqniqm 2:4, togda kavdyj usly[al by was goworq]imi na ih

rodnyh qzykah”.

“Oh!” = on skazal. I “Net! Net!” = on skazal.

Q skazal: “Kone^no. Da, s\r”.

245 Skazal: “Wot, Brat Branham, wy polnostx@ zaputalisx”.

Skazal: “Wy goworite o&” Skazal: “Estx qzyki ‘angelxskie’. |to

kogda angel Duha Swqtogo shodit i goworit tebe”.

246 Nu, zwu^it neploho, widite, zwu^it tak, kak budto w \tom estx

mnogo prawdy, no \to ne qwlqetsq polnoj Istinoj. Kogda satana

skazal Ewe: “Kone^no, wy ne umrëte”, = \to bylo&on skazal ej

mnogo prawdy, no \to ne bylo Istinoj. Widite?

247 Wot, skazal: “‘~elowe^eskimi i angelxskimi’, a angelom, o

kotorom on goworil, byl&”

248 Teperx, dawajte posmotrim, kak \to ne uwqvetsq s Pisaniqmi.

Ponimaete? Tak wot, \to ne “ob_edinitsq”, q hotel skazatx.

Izwinite, q ne hotel skazatx “uwqvetsq” s Pisaniqmi. Q hotel

skazatx “ob_edinitsq” s Pisaniem ili “sootwetstwuet,

soglasuetsq” s Pisaniqmi = \to samoe podhodq]ee slowo.
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249 “Wot, ^elowek, goworq]ij angelxskimi qzykami, = on goworit,

= to estx qzykami Swqtogo Duha, togda, = on skazal, = teperx,

kogda ty, my, oni prinqli Swqtogo Duha”.

Q skazal: “Bylo&Kogda, gde ty polu^il Ego?”

250 Nu, i on skazal mne to^noe mesto, minutu i ^as. Q ne

somnewa@sx w tom, ^to on polu^il. Ponimaete? U menq

nikakih&Q emu ne sudxq. Ponimaete? On skazal: “Wot gde q

zagoworil na nëm”. On znal to^noe mesto. Skazal: “Ne^to so mnoj

proizo[lo”.

251 Q skazal: “Q wer@ \tomu. Widi[x? No odnako \to ne bylo dlq

tebq dokazatelxstwom Swqtogo Duha, synok”.

“Oh, da!” Skazal: “Bylo, imenno \to!”

No “Net”.

On skazal: “Teperx, poslu[aj, q ho^u tebe ^to-to skazatx,

brat”.

252 Q skazal: “A te l@di w wa[em sobranii, ta cerkowx tam, w

Indianapolise, gde ty, gowori[x, polu^il Ego, te l@di sly[ali,

kak ty goworil na anglijskom, rasskazywaq im o woskresenii i

sile Bovxej i obo wsëm?”

On skazal: “Net, kone^no! Q goworil na=na neznakomyh

qzykah”.

253 Q skazal: “Togda ty ne polu^il \to soglasno Deqniqm 2:4,

potomu ^to kavdyj&ne bylo ni odnogo neznakomogo slowa. ‘My

sly[im kavdyj swoë sobstwennoe nare^ie’.”

254 “Ah, = on skazal, = Brat Branham, q ponima@, ^to was

smutilo”. On skazal: “Widite li, = skazal, = estx qzyki,

kotorye qwlq@tsq qzykami angelow, kogda ty polu^ae[x Swqtogo

Duha, = skazal, = togda ty gowori[x na qzykah, i \to ne

nuvdaetsq w istolkowanii, \to=\to goworit Swqtoj Duh. Widite?

No e]ë estx dar qzykow, i k \tomu dolvno bytx istolkowanie”.

255 Q skazal: “Togda u tebq polu^aetsq telega wperedi lo[adi. W

Denx Pqtidesqtnicy u nih byla telega wperedi lo[adi. Prevde,

^em polu^ili Swqtogo Duha, neznakomye qzyki, oni goworili na

ponqtnyh qzykah”. Widite? Itak, dejstwitelxno \to&

256 Estx dwa raznyh qzyka. Qzyki angelxskie, \to ^elowek w

li^noj molitwe, gde-nibudx tam, goworit Bogu, goworit Bogu

angelxskimi qzykami. Q prqmo sej^as mog by wam priwesti odin

slu^aj, no u menq net wremeni. Wy pomnite, kogda ta ven]ina

pri[la tuda w auditori@, otkuda doktor Aleksandr Dowi, Sion.

Pomnite, kak q tam? I Billi za[ël za mnoj, ^toby otwezti menq

na sobranie, i q skazal: “Billi, wozwra]ajsq”. I q&

On skazal: “Iz-za ^ego ty pla^e[x? Kto-nibudx byl zdesx?”

257 Q skazal: “Net, s\r. Wozwra]ajsq, peredaj Bratu Baksteru,

^toby segodnq we^erom propowedowal”.

258 I q wstal na koleni i skazal: “Gospodx, ^to so mnoj takoe?”
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259 I wdrug q usly[al, kak Kto-to wozle dweri goworil na inyh

qzykah. Q podumal&|to byl nemeckij. Q podumal: “A-a, tot

^elowek za[ël dostatx sebe&” Q prekratil, ponimaete, molitxsq,

q slu[al ego, wot tak stoql. I q podumal: “Nu, kak ve tot ^elowek

\to pojmët?” Potomu ^to q znal uprawlq@]ego tem motelem,

primerno pqtx milx za gorodom, wy znaete. Mne pri[losx

ostanowitxsq za gorodom (postoqnno tak mnogo l@dej okruvaet),

gorodok nebolx[oj. Q podumal: “Da, \to stranno. Hm”. Q podumal:

“Tam&Slu[aj, ty kogda-nibudx sly[al&^to&Tot parenx ̂ utx

li dyhanie ne perehwatywaet”. Ponimaete, q wot tak dumal: “Kak on

taratorit!” Tak wot, q skazal: “Nu, kak \to, \to ve q sam!” Itak, q

prosto zamol^al, on ne skazal nikakogo&prosto zamol^al. ~utx

spustq On zakon^il goworitx, i kogda On zakon^il, kazalosx, budto

q mogu probevatx skwozx tolpu i wskarabkatxsq na stenu.

260 I q wy[el, i Billi uve sobiralsq wyezvatx za worota, i q

kriknul emu: “Podovdi minutu!”

261 On wernulsq, on tam pil sodowyj [ipu^ij napitok. I on

skazal: “Papa, w ^ëm delo?”

262 Q skazal: “Podovdi odnu minutu, odnu minuto^ku, q edu s

toboj”.

263 Q na^al bystro umywatx lico. On skazal: “W ^ëm delo?” Emu

izwestno, ^to ne nado so mnoj razgowariwatx, otprawlqqsx na

sobranie. On skazal: “W ^ëm delo?”

264 Q skazal: “Ni^ego, ni^ego, ni^ego, ni^ego wowse. Prosto edem

na sobranie”.

265 My poehali na sobranie, Brat Bakster sidel tam, igraq

“Ni^to ne razdelqet mo@ du[u so Spasitelem”. On wo[ël, on

skazal: “O-o! Q dumal, ^to ty ne pridë[x!”

Q skazal: “~[-[”. Podnqlsq nawerh i na^al propowedowatx.

266 Kogda q okan^iwal, primerno w to wremq, kogda q okan^iwal

propowedowatx, wot, tam kto-to ^to-to na^al w konce zala, tam w

konce togo bolx[ogo zala. Tuda protqnuli perenosnoj mikrofon,

tam byla kakaq-to ven]ina, hodila tuda-s@da tam, po prohodu,

wosklicala izo wseh sil.

267 Wyqsnilosx, ^to u neë byl tuberkulëz, i priehala iz Twin

Sitis, Sen-Pol, ma[ina skoroj pomo]i eë ne powezla, potomu ^to

oni boqlisx, ^to u neë proizojdët razryw lëgkih. Doktor skazal:

“Wsë ^to ugodno, eë lëgkie byli kak re[eto, = skazal, = esli

proizojdët razryw = ona umrët. |to budet konec”. I kto-to iz

swqtyh wzql staryj “{ewrole” ’38 goda wypuska i wzqli i

prisposobili zadnee sidenxe, pomestili eë tuda i otprawilisx w

dorogu. I oni naehali na nebolx[oj uhab ili na ^to-to tam

drugoe, i u neë otkrylosx krowote^enie, i srazu ve hlynula

krowx, i ona&krowx [la nosom i tomu podobnoe. Ona stanowilasx

wsë slabee i slabee, i nakonec&Ona ne hotela umiratx w ma[ine,

ona poprosila ih ostanowitxsq i polovitx eë na trawu na polqne.
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268 Oni wynesli eë. I oni wse stoqli nad nej, molilisx, i wdrug

ona skazala, ^to ne^to pronzilo eë, i ona podnqlasx. I ona po[la

po doroge, wosklicaq wo wesx golos. I wot ona byla w cerkwi,

hodila tuda-s@da tam, po prohodu.

269 Q skazal: “Sestra, w kotorom ^asu \to bylo?” To^no w to samoe

wremq, kogda Swqtoj Duh goworil ^erez menq. ~to \to bylo? Dary.

270 ~to takoe tot=tot opossum, ^to leval tam u worot, ^toby za

nego pomolilisx? Nerazumnoe viwotnoe, dave bez du[i, ne znaet,

^to horo[o, a ^to ploho; widite, net du[i (imeet duh), w nëm net

du[i.

271 ~to \to bylo? Swqtoj Duh hodatajstwowal. Bog poslal na

zeml@ dar, i Swqtoj Duh prosto ne mog dolx[e vdatx, po\tomu

On prosto pri[ël, owladel mno@ i Sam na^al wot tak goworitx,

Sam otozwalsq, Sam woznosil hodatajstwa. I kogda my

sopostawili wremq, w tu samu@ minutu, kogda ona&oni wynesli

eë i polovili na rownoe mesto, oni hoteli posmotretx&Potomu

^to oni znali, ^to ona umirala, im nado bylo ukazatx wremq eë

smerti. |to byla ta samaq minuta, kogda Swqtoj Duh tam so[ël

na menq i na^al woznositx hodatajstwa, prowe]ewatx, slowa,

kotorye ne mog ponqtx, widite, wot tak, dawaq prowe]ewatx. |to

goworil Swqtoj Duh.

272 Mne ne obqzatelxno bylo \to znatx. Widite, ne obqzatelxno.

|to byl eë&movet bytx, eë angel. My pridëm k \tomu ^erez

neskolxko minut, ponimaete, \to pri[lo tuda i wydalo to

poslanie, wy widite.

273 Teperx=teperx, \to=\to prawilxno. Estx dwa raznyh qzyka,

odin iz nih, ^toby bytx&

274 Estx wopros? Horo[o, pyta@tsq uznatx, ^tó goworit Bog,

widite. Teperx, q uve&Q skazal by, Brat Striker, w \tom,

otnositelxno \togo, ne pytajtesx dumatx ob \tom, wot. Pustx Duh

Sam wedët \tu re^x. Ne pytajtesx \to ponqtx, widite, potomu ^to

prosto wsë bolx[e otdawajte sebq pod wozdejstwie Duha.

Ponimaete? Potomu ^to wy pytaetesx goworitx: “|j, ^to ty

gowori[x?” Ponimaete? “|j, ty gowori[x mne? A?” Widite,

on&widite, on pytaetsq.

115. Wot, \to normalxno, esli ^elowek goworit na qzykah, kogda

molitsq za drugih u altarq?

275 <Probel na lente.=Red.> Dajte-ka q posmotr@, ^to q tut

zapisal, q dolven wzglqnutx. Esli net istolkowatelq, to pustx

hranqt mol^anie. W 1 Korinfqnam, 1-q glawa&14-q glawa i 28-j

stih. U kogo estx Bibliq? <Brat ^itaet mesto Pisaniq.=Red.>:

&Esli ve ne budet istolkowatelq, to mol^i w
cerkwi,&

276 Wsë prawilxno. Wot, esli ne budet istolkowatelq, kogda-libo

w cerkwi, gde-libo w cerkwi, hrani mol^anie, esli net

istolkowatelq.
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277 U altarq, edinstwennoe, esli kto-nibudx&Mnogo raz wy

sly[ite, kak l@di wyhodqt k altar@. Q sly[al, kak odin

dorogoj brat sowsem nedawno u altarq spustilsq i pohlopal kogo-

to po ple^u, i potom oni goworqt na qzykah, goworq, kak by

pyta@tsq pokazatx im, ^tó nado delatx. Widite, pohove kak

iskusstwenno priwleka@t (pyta@tsq priwle^x) Swqtogo Duha na

l@dej. Ne delajte \togo. Ponimaete? ~to nado sdelatx = \to

prosto ostawitx togo ^eloweka w pokoe. Pustx oni podnimut swoi

ruki i vdut, kogda wojdët Swqtoj Duh, ponimaete. Widite? Tak

^to \to=\to=\to neprawilxno. Net, oni dolvny hranitx

mol^anie w cerkwi, wy ponimaete.

278 <Brat spra[iwaet: “Brat Branham?”=Red.> Da, brat.

<“Skavem, ^elowek nahodilsq na sluvenii i=i w konce

sluveniq, oby^no esli budet dano poslanie, ^elowek, ime@]ij

dar, sposobny li takie l@di skazatx ili smogut li oni otli^itx

angelxskij&angelxskij \to qzyk ili ^erez \to idët

opredelënnoe soob]enie?”>

279 Tak, dawajte posmotrim. Teperx&<Probel na

lente.=Red.>&kogda oni whodqt i zapisywa@t \to, polovite mne

na stol. Ponimaete? I q takim obrazom srazu pro^ita@ \to. No

kogda q wo[ël tuda, w tu komnatu, brat, \to wsë ^to tam bylo.

Widite?

280 I pered tem, kak oni wzojdut s@da, oni stoqt tam i kavdyj

wedët sebq kak movno ti[e. I sestra uve budet tam, Sestra

Irina, tam u=u altarq, igraq tam, igraq “U kresta”. My ne

budem&Devurnye hodqt wzad i wperëd. Kogda oni widqt, ^to

kto-nibudx razgowariwaet, oni goworqt: “{-[-[”. Ponimaete? I

esli deti na^ina@t&Oni prisqdut tihonxko, i skavut: “Zdesx

dom Gospodenx, deto^ka. Tak nelxzq. Sej^as ty dolven westi sebq

kak w dome Gospodnem”.

281 I muv^ina i vena, i kavdyj iz nih, im pomogut powesitx

palxto i wsë takoe. Kto-nibudx zdesx u dwerej wstre^aet ih, kak

tolxko otkrywaetsq dwerx. |tot&i wse gotowy idti, priwodite

cerkowx w porqdok. Kavdyj predostawit im kakoe-nibudx mesto,

i smotrqt, ^toby oni seli.

282 I q nahodilsq w komnate, w molitwe, byl tam, movet bytx, s

dwuh ili trëh ^asow togo dnq. Nikto menq ne bespokoil. Q

wyhodil tuda s moim poslaniem.

283 I zatem, kak raz w moment na^ala, regent na^inal penie:

“Dawajte otkroem gimn nomer takoj-to”, naprimer, “U kresta, gde
Hristos stradal”, primerno tak, ponimaete, pustx wot tak wsë

idët. Potom, posle togo kak speli dwe solxnye&My nikogda ne

otwodim sli[kom mnogo wremeni peni@, no Slowu. Esli u nih

idët wospewanie psalmow, kak raz dlq \togo oni i prowodqt \ti

regulqrnye sobraniq, gde po@t psalmy. My=my&Slowo

qwlqetsq samym glawnym, dlq ^ego prihodqt l@di, \to dom

isprawleniq.
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284 I zatem, movet bytx, pomo]nik, naprimer Brat Dvorv, Brat

Dvorv d’Ark, wstaët i woznosit molitwu. I zatem u nas solxnyj

nomer, naprimer, solxnaq pesnq ili ^to-to takoe. I zatem uve

wremq, kto-nibudx soob]aet mne, ^to uve wremq wyhoditx. Esli

uve nado, horo[o, q wyhovu swevij pod pomazaniem. Ponimaete?

285 Tak wot, movet bytx, na toj nedele u nih byla wstre^a gde-

nibudx tut, w cerkwi, proweli imenno swoë sobranie. Movet bytx

\ta wstre^a byla kak raz w tot we^er, do na^ala sluveniq. I wot

zdesx uve&|to u menq zdesx, i gowor@: “Zdesx, na \tom listo^ke

napisano, ^to po \toj mestnosti na sledu@]ej nedele pronesëtsq

uragan” ili ^to-nibudx, predstawim&ponimaete, ^to

proizojdët ^to-to takoe. “|to bylo zapisano, bylo skazano na

qzykah i istolkowano dwumq swqtymi iz \toj cerkwi, Bratom

Takim-to i Bratom Takim-to. Dwa swidetelq \to

zaswidetelxstwowali i zapisali zdesx swoi imena. I \to bylo

zapisano: ‘|to bylo ot Boga, \to to-to i to-to’.” |to moq perwaq

^astx.

286 Zatem q gowor@: “Horo[o, prigotowimsq k \tomu, kavdyj

prebywajte w molitwe. Ponimaete? Estx li u kogo-nibudx

osobennaq prosxba?” Wy znaete. “Dawajte pomolimsq”. Wstali i

pomolilisx. Srazu ve k Slowu, srazu k Slowu.

287 Zatem nemedlenno posle okon^aniq sluveniq sdelali prizyw

k altar@. Ponimaete? Imenno prizywu k altar@ my udelqli

o^enx bolx[oe wnimanie, prizyw k altar@, wyzwatx l@dej k

altar@. I zatem, posle prizywa k altar@, togda, wozmovno, ^to q

molilsq za bolxnyh.

288 Wot ^to-nibudx takoe. Sluvenie uspe[no prowedeno, potomu

^to duh proro^eskij pod^inqetsq proroku.

289 |to to, o ^ëm q razmy[lql&Wy pomnite tu no^x, kogda q

uwidel widenie, kogda angel pri[ël ko mne? Q sidel tam, w

komnate, razmy[lql. O, \-\, glubokoj no^x@, goworil: “‘Duh

proro^eskij&’ Kak \to movet bytx?” Q posmotrel na tot

wspyhnuw[ij Swet, i wot On prohodit ottuda k tomu mestu, gde

nahodilsq q. Ponimaete? |to kogda On imenno tam poru^il mne,

widite, poslal na \ti sobraniq.

290 Teperx, net, \to \tot=\tot ^elowek, kotoryj delaet

soob]enie. |to byl wa[ wopros, q duma@, = “~elowek, dela@]ij

soob]enie, smovet li on&~elowek, ^erez kotorogo idët

soob]enie, budet li on znatx, ^to \to angel Gospodenx, ili net?”

291 <Brat goworit: “|to, wopros byl, wy goworite, ^to estx qzyki

angelxskie&” Probel na lente.=Red.> Ne duma@, ^to on smog by.

Wot, takim obrazom \to u nas sej^as. No, widite, kogda u nas \to

takim obrazom, kak dolvno bytx, ^to u was dlq \togo estx

regulqrnoe sobranie, pustx&

292 Widite, kavdyj iz nih estx sluvitelx. Skavem, ty gowori[x

na qzykah, on istolkowywaet, i on goworit na qzykah, on
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proro^estwuet; wy zdesx prosto prihovane, cerkowx, no odnako u was

estx sluvenie i wy zadejstwowany. Wy staraetesx pomo^x Carstwi@

Bovxemu, ̂ to-to dlq \togo delaete, wot, i takim obrazom wy, bratxq,

wstre^aetesx wmeste. Po \toj pri^ine pastory, podobnym obrazom,

my wstre^aemsq, u nas estx ^to-to ob]ee. Wy, bratxq, sobiraetesx

wmeste, izu^aete Pisaniq, i goworite na qzykah, i istolkowywaete,

i delaete soob]eniq, widite.

293 No, teperx, esli \tot ^elowek, zatem, esli on ponimaet&On

na \tom sobranii, u nego dar qzykow. ~to v, on prihodit na

sobranie, on goworit na qzykah, no ne daëtsq istolkowaniq,

istolkowatelx ne ponimaet \togo.

<Brat spra[iwaet: “Togda wy skavete, ^to te l@di

nazida@t Telo, a sluvby, takie kak pastory, u^itelq i te

drugie, sower[enstwu@t \to Telo?”=Red.>

294 Da, wot dlq ^ego \to, dlq sower[enstwowaniq. Ponimaete? |ti

dany dlq sower[enstwowaniq, widite. Q wer@, ^to=^to=^to Duh

dan sower[enstwowatx, dlq sower[enstwowaniq cerkwi.

295 Teperx, oni, \ti l@di, kotorye goworqt, oni napolneny

Duhom, nesomnenno. Teperx, wot kakoj-nibudx ^elowek, movet

bytx, on goworit zdesx, na sobranii, i on daët&Wot, on prqmo

pered istolkowatelqmi, widite, i odnako nikto ne polu^aet

istolkowaniq, ^to-to tam ne w porqdke. Istolkowatelx tut ni^em

ne movet pomo^x, widite. On=on dolven istolkowywatx pod

wdohnoweniem tak ve, kak i goworq]ij \to. A u nego, movet bytx,

nastoq]ij dar goworeniq na qzykah, no u nego net dara qzykow,

kakogo-nibudx nare^iq. Widite, on&

296 I togda ^to on dolven sdelatx = \to kogda on primenqet \tot

qzyk, togda on widit&Teperx, ^to on=on ne pytaetsq&Esli on

pytaetsq snowa wypq^iwatxsq, togda on napy]ennoe ni^tovestwo.

On ne&On=on, wo-perwyh, ne praw, widite, on nikogda ni^ego ne

dostignet. Widi[x, ty dumae[x: “Nu, blagoslowen Bog, tot parenx

prosto ne ho^et istolkowywatx moi qzyki. Wot i wsë, w ^ëm tut

delo”. Wot, widite, on o[ibaetsq uve wna^ale. Imenno tam u nego=u

nego neprawilxnoe pobuvdenie, neprawilxnaq celx. Ponimaete?

297 No esli on s krotostx@ i smireniem, goworit: “Nu, movet

bytx, Gospodx ne zahotel ispolxzowatx menq w Swoëm sluvenii.

No wsë rawno q&On blagoslowlqet du[u mo@. On ho^et nazidatx

menq, daët mne znatx, ^to q blizok k Nemu, kogda q gowor@ na

qzykah. Tak ^to q wyjdu w qblonewyj sad: ‘O Bove!’ I sila

na^inaet shoditx na menq, i q na^ina@ goworitx na qzykah. Q

prihovu oswevënnyj, widite”. “O-o, Ty widi[x, Ty gowori[x

mne, Gospodx, Ty prosto podrawniwae[x menq ^erez \to goworenie

na qzykah”. Ponimaete? “I, Gospodx, segodnq q dolven

pogoworitx s tem ^elowekom. Prosti mne \to, Gospodx. Q=q=q

[agnul tuda, kuda mne ne sledowalo [agatx. Otec, prosti menq,

povalujsta”. I srazu ve po[lo goworenie na qzykah. “A-a, ogo,

teperx ^uwstwu@ sebq lu^[e!”
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298 Widite, \to normalxno. Ponimaete, twoj=twoj dar ne dlq

primeneniq ego w cerkwi, no on dlq nazidaniq tebq. “Goworq]ij

na neznakomom (neznakomom) qzyke sebq nazidaet”. Widite? Tak

wot, esli net istolkowatelq, togda&Wy ponqli menq? Wot ono

^to. Tak ^to on sam ne znaet. On tolxko&No on budet znatx,

kogda on o[ibaetsq.

Teperx, teperx wy prosto dolvny pozwolitx \tomu idti wmeste,

widite, \to edinstwennoe, ̂ to wy movete sdelatx, do teh por, poka u

was \to ne razdelitsq. Po \toj, pri^ine, q duma@, \to&

116. Ob_qsnite Perwoe Korinfqnam 14:5.

299 Kto bystro otkryl? Kto-nibudx iz was otkryl \to? <Probel

na lente. Brat ^itaet Perwoe Korinfqnam 14:5.=Red.>:

&^toby wy wse goworili na qzykah; no lu^[e, ^toby
wy proro^estwowali; ibo proro^estwu@]ij prewoshodnee
togo, kto goworit na qzykah, razwe on pritom budet i
iz_qsnqtx, ^toby cerkowx polu^ila nazidanie.

300 Horo[o. “Vela@, ^toby lu^[e&Vela@, ^toby wy wse

goworili na qzykah”. Pawel staralsq skazatx&Kak cerkowx, esli

wy=wy byli by moej cerkowx@. W nekotoryh cerkwah Pawla ne bylo

tak mnogo ̂ lenow, skolxko u menq wot zdesx. |to werno, inogda desqtx

ili dwenadcatx. Widite? Widite? Wot, wot on skazal: “Vela@,

^toby wy wse goworili na qzykah”. Was zatormaviwaet?

301 Widite, kogda ta=ta=ta cerkowx, ^to&w Deqniqh 19, q

duma@, w nej bylo okolo dwenadcati ^elowek. Widite? O^enx

malenxkie, kak missii, widite. I tak \to wsegda bylo w

menx[instwe, wot. I, q duma@, tam skazano, ^to bylo okolo \togo w

nej, dwenadcatx muv^in i ven]in, widite.

302 Teperx, esli wy=wy posmotrite zdesx, on skazal: “Vela@,

^toby wy wse goworili na qzykah. Q=q vela@, ^toby wy wse

goworili, wse goworili na qzykah, nastolxko napolnilisx Swqtym

Duhom, ^to prosto goworili by na qzykah. No, = skazal, = no e]ë

lu^[e, ^toby wy proro^estwowali; no ^toby pri \tom bylo i

istolkowanie, ^toby bylo i istolkowanie, ^toby bylo

istolkowanie”.

303 Kak \to movno tam pro^itatx? Kto&Wy na[li \to tam,

prqmo&?&Dawajte opqtx pro^itaem. Teperx slu[ajte.

304 <Brat na^inaet ^itatx Perwoe Korinfqnam 14:5: “Vela@,

^toby wy wse goworili na qzykah,&”=Red.> Teperx ostanowisx tam

na minutu: “Vela@, ^toby wy wse goworili na qzykah”. <“&no

lu^[e, ̂ toby wy proro^estwowali:&”> “no bolx[e velal by, ̂ toby

wy wse proro^estwowali”. <“&ibo proro^estwu@]ij prewoshodnee

togo, kto goworit na qzykah,&”> Teperx zadervitesx na minutku.

305 Teperx, ^to movet bytx prewoshodnee proro^estwu@]ego? Na

\tom, wy hotite, ^toby q zadervalsq? <Brat goworit: “Q prosto

spra[iwal: ‘W ^ëm raznica&?&’”=Red.> Da. Widite? Da.

Widite? Teperx, wot gde&
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306 Wot, wy goworite, naprimer, wot, w \tot we^er sredi nas tut

dwa nenau^ennyh. Oni ni^ego ne zna@t ob \tom, i q whovu, i wy

wse&my na^ali zdesx \to sobranie, i=i wy na^inaete goworitx

na qzykah, kavdyj iz was prosto goworit na qzykah, goworqt na

qzykah, i goworqt na qzykah, i goworqt na qzykah. I, nu, ^to \to

takoe? Widite, nenau^ennyj goworit: “Uh! Oni wse bezumnye!”

Widite? No esli kto-to proro^estwuet, widite, togda on goworit

ne^to, ^to tot movet ponqtx.

307 Teperx, prodolvajte i pro^tite ostalxnoe. <Brat

prodolvaet: “&esli pri \tom istolkowywaet,&”=Red.> Wot,

povalujsta. Wot, “esli pri \tom”, widite. Q=q&Te,

kotorye=te, kotorye proro^estwu@t prewoshodnee goworq]ih na

qzykah, esli pri \tom on daët istolkowanie. Tak, prodolvajte,

wot. <“&^toby cerkowx mogla polu^itx nazidanie”.> Wot wam,

povalujsta, cerkowx nazidaetsq.

308 Teperx, drugimi slowami, po^emu cerkowx&|tot ^elowek

zdesx&Zdesx, \ti mnogie zdesx neobu^ennye, wy prosto sidite

sredi nas segodnq; u nas \to sobranie. My wse zdesx i]em

na[ego&velaem uznatx o Gospode, wot wse wy na^ali goworitx na

qzykah. Nikto ni^ego ne skazal, prosto na^ali goworitx na

qzykah. “Vela@, ^toby wy&Q&|to bylo by zame^atelxno”, =

skazal Pawel. “Wse wy goworili na qzykaah, \to bylo by

zame^atelxno”. No ^to esli by nekotorye iz was proro^estwowali,

wstali by i skazali: “TAK GOWORIT GOSPODX: ‘Zdesx sidit

^elowek i on neznakomyj nam ^elowek. Ego imq Dvon Dou. On iz

takogo-to mesta. U nego tam ostalisx vena i ^etwero detej. On

zdesx w \tot we^er, potomu ^to emu nuvna pomo]x. On byl

segodnq u doktora w Memfise, Tennessi. I on skazal&Doktor

skazal emu, ^to u nego rak lëgkih. On umiraet’”?

309 On skazal: “Esli wse goworqt na qzykah i wojdët k wam

neobu^ennyj, on skavet&togda on skavet: ‘Wy wse sumas[ed[ie

ili bezumnye?’ No esli kto-to proro^estwuet i otkrywaet

sokrowennye tajny, togda oni padut i skavut: ‘Istinno s wami

Bog!’” Widite, \to&

310 Nu, ^to v, wot. Teperx wy goworite na qzykah, no odin daët

istolkowanie, goworit: “TAK GOWORIT GOSPODX”, s

istolkowaniem: ‘Sredi nas sidit ^elowek, ostawil swo@ venu, byl

segodnq w N\[wille’, = ili w Memfise, ili gde by to ni bylo, =

‘i u nego rak lëgkih. Priehal s@da, i ego zowut Dvon Dou’,” to-to
i to-to, podobnym obrazom. Ponimaete?

311 “Esli pri \tom idët istolkowanie”. Widite, togda \to daët

nazidanie. Ponimaete? Togda oni skavut&Togda tot ^elowek

wyjdet i skavet: “Dawaj, q tebe rasskavu koe-^to, ne gowori mne,

^to s temi l@dxmi net Boga. Kone^no estx! Te l@di woob]e ne

zna@t menq”. Widite?

312 Tak ^to my velaem dary proro^estwa pl@s dary goworeniq na

qzykah. No pri goworenii na qzykah, widite, dolvno bytx
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istolkowanie. I togda, kogda \to istolkowano = \to qwlqetsq

proro^estwom. Widite? |to proro^estwo. Teperx, minuta, kak q

polu^il \tot wopros, tak ^to q pristupl@ k nemu kak movno

bystree. <Probel na lente.=Red.>

117. Matfeq 18:10.

<Brat ^itaet Matfeq 18:10.=Red.>:

&ne prezirajte ni odnogo iz malyh sih; ibo gowor@
wam, ^to Angely=Angely ih na nebesah wsegda widqt lico
Otca Moego Nebesnogo.

313 Horo[o. Tak wot, brat, kto by ty ni byl, kone^no, imën ne

postawleno, prosto zapiso^ki, widite, kto \to napisal. Kone^no,

q&

314 Teperx, u was estx dwa puti w \tom, ponimaete. No q duma@,

istolkowanie, esli wy prosto poprosili menq: “Ob_qsni \to”, =

q istolku@ \to wot takim obrazom.

315 Teperx, otkrojte, kto-nibudx, 2-e Korinfqnam 5:1, tam

skazano: “Kogda \ta zemnaq hivina razru[itsq&” Wy znaete,

^to \to takoe, wot. “Kogda \ta zemnaq hivina razru[itsq, u nas

uve estx odna w zapase, = znaete, = kotoraq ovidaet”. Horo[o.

316 Teperx, teperx On wzql&Esli obratite wnimanie, w Matfeq

18:10, On priwodil primer s malenxkimi “detxmi”. |to byli

malenxkie deti, maly[i trëh-^etyrëh let, bral ih na ruki.

“Oni priwodili k Nemu detej, ditq”. Deti proishodit ot slowa

“ditq”. Ditq = \to prosto malenxkij=malenxkij rebënok, ne

mladenec, no kak raz mevdu mladencem i podrostkom. Ponimaete?

On za sebq e]ë ne otwe^aet.

317 Tak wot, On skazal: “Smotrite, ne prezirajte”. Esli

dejstwitelxno wzqtx istolkowanie togo slowa, to \to “ploho

obra]atxsq”. Widite, “Ploho obra]atxsq s kem-nibudx iz nih”.

Wy nikogda ne dolvny ploho obra]atxsq s rebënkom. Oni deti,

oni ne zna@t. Ponimaete?

318 I teperx zametxte, skazano: “Potomu ^to oni&ih angely

wsegda widqt lico Otca Moego Nebesnogo”. Wy widite? Inymi

slowami: “Ih angely, ih=ih poslanniki, ih tela, angelxskie

tela, w kotorye oni wojdut, esli oni umrut, wsegda pred licom

Otca Moego Nebesnogo”. Widite?

319 Wot: “Esli \ta zemnaq hivina razru[itsq, u nas uve estx

odna w zapase, kotoraq ovidaet”. Prawilxno? To estx kakoe-to

telo.

320 Wzglqnite. Esli by u menq bylo wremq rasskazatx ob \tom!

Kone^no, q zna@, ^to ego u menq ne budet. No zdesx pozwolxte mne

datx \to wam, ^toby \to bylo zapisano na lente, i wy w l@boj

moment mogli \to polu^itx.

321 Wzglqnite, odnavdy no^x@ Pëtr nahodilsq w t@rxme. U nih

bylo molitwennoe sobranie tam, w dome Ioanna Marka, wot. I wot
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Angel Gospodenx wo[ël, tot Stolp Ognennyj, Swet so[ël, i Pëtr

podumal, ^to on spit, kogda on uwidel \tot Swet, ^to prihodit ko

mne. |to&W Biblii skazano: “|to byl Swet”. Widite? I q wer@,

^to |to Tot ve samyj, ^to s nami, widite, On so[ël. I my

popadaem w taku@ ve bedu, movet bytx, to ve samoe proizojdët.

Widite? I pri[ël tuda, i wot On skazal: “Pojdëm, idi za Mno@”.

322 I Pëtr podumal: “Q teperx spl@, tak ^to posmotr@, ^to

ozna^aet \tot son”. Itak, on pro[ël mimo stravi i podumal:

“Aga. Teperx my prohodim dalx[e, dweri sami soboj

otworq@tsq”. Pro[li ^erez sledu@]u@ dwerx, sama otworilasx.

Pro[li ^erez gorodskie worota, oni sami soboj otworilisx. I on

wsë e]ë dumal, ^to on spit. I kogda on stoql tam, i skazal: “Nu, q

swoboden, tak ^to q pojdu w dom Ioanna Marka i tam u nas budet

ob]enie”.

323 Oni byli tam: “O, Gospodx, po[li Angela Twoego i oswobodi

Petra”.

324 I primerno w to wremq kto-to pri[ël <Brat Branham

stu^it.=Red.>. Dewo^ka po[la k dweri i sprosila: “Kto tam?”

Podnqla re[ëto^ku, skazala: “Kak \to, \to ve Pëtr!” Tak ^to on

wernulsq, ona skazala: “|j, wy=wy movete uve zakan^iwatx

molitxsq, Pëtr zdesx”.

On skazal: “Da nu! Wperëd, = skazal, = ty=ty=ty&”

Widite?

325 <Brat Branham opqtx stu^it.=Red.> Skazal: “Otkrojte! Q

pri[ël, wot”. I wot on skazal&

On po[ël nazad, skazal: “Net, \to=\to Pëtr u dwerej”.

326 “O-o, = oni skazali, = oni uve otrubili emu golowu, \to ego

angel u dweri. Widite, ego Nebesnaq hivina, on uve prinql eë,

wedx tu zemnu@ razru[ili, a \ta ovidala w Nebesah, ^tob on

wo[ël w neë”.

327 ~to q uwidel odnavdy w tom widenii, wy znaete, pere[ël na

drugu@ storonu. “Esli \ta zemnaq hivina razru[itsq, u nas uve

estx odna”.

328 I \ti maly[i, kotorye e]ë ne sower[ili greha,

widite&Widite?

329 Kogda mladenec e]ë tolxko=e]ë tolxko formiruetsq w

utrobe swoej materi, kak tolxko on tam&Widite? Widite? No

wna^ale \to duh. I kogda tot duh na^inaet nabiratx plotx,

malenxkij zarody[ vizni na^inaet nabiratx plotx, kak tolxko

on wyhodit iz swoego&Tak wot, w utrobe \to malenxkij,

podwivnyj, dërgaet my[cami. My znaem \to. |to kletki.

Pohove, kak ty berë[x konskij wolos i kladë[x ego w wodu, on

sgibaetsq i dwigaetsq, i kosnë[xsq ego i on prygaet. Wot takim

obrazom mladenec.

330 No kak tolxko on rovdaetsq w \tot mir i delaet swoj perwyj

wdoh, on stanowitsq viwo@ du[oj. Ponimaete? Potomu ^to kak
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tolxko zemnoe telo rovdaetsq w \tot mir, estx nebesnoe telo, ili

estx duhownoe telo, kotoroe ohwatywaet ego. I kak tolxko \to

estestwennoe telo otpadaet = Nebesnaq hivina uve vdët \togo.

“Kogda \ta zemnaq hivina razru[itsq, \togo uve ovidaet

Nebesnaq hivina”. Srazu, kak tolxko=kak mladenec rovdaetsq

na zeml@ wo ploti, uve estx duhownoe telo, gotowoe prinqtx ego.

I kak tolxko \to duhownoe telo&\to estestwennoe telo

razru[itsq = uve estx duhownoe telo, ovida@]ee tam.

Ponimaete? My nazywaem ego “teofaniej”, ponimaete,

teofaniej.

<Brat spra[iwaet: “Nu, \to telo, \to ^to&\to wremennoe, w

ovidanii woskreseniq \togo tela?”=Red.> Da. Ponimaete?

Da. O da. <“|to sostoqnie, w kotorom my budem vitx do

woskreseniq?”> Prawilxno. Widite? Widite?

331 |to e]ë ne otkryto synam ^elowe^eskim. Q duma@&Q=q

zna@, ^to q widel \to. Ponimaete? No q ne zna@, kakogo roda \to

telo, no q mog o]u]atx ih to^no tak ve, kak q mogu o]u]atx

prikosnowenie wa[ih ruk ili ^to-nibudx e]ë. Kone^no, \to

zapisywaetsq na magnitofonnu@ lentu i wy, wozmovno, budete

\to slu[atx spustq gody posle togo, kak menq ne stanet.

Ponimaete? No&I \to, ^to by tam ni bylo, ponimaete, q=q

kasalsq teh l@dej i zadewal ih, i \to bylo tak realxno, kak=kak

wy realxny, i odnako \to bylo ne&Oni ne eli i ne pili. Tam ne

bylo ni w^era ni zawtra. Widite, \to byla We^nostx.

332 I teperx, kogda ta skiniq&oni ostawalisx tam w tom tele,

oni wozwra]a@tsq na zeml@, i w takogo roda tele oni oblekutsq w

bessmertie. |tot=\tot prah zemnoj soedinqetsq kakim-to

obrazom w teofani@, i oni opqtx stanowqtsq ^elowe^eskim

su]estwom, dolvny budut pitatxsq, kak oni pitalisx w Sadu

|dema. Widite? “No esli \ta zemnaq hivina razru[itsq, nas uve

ovidaet drugaq”.

333 Tak ^to \ti malenxkie deti, kotorye ne ime@t greha, widite,

e]ë net greha, ih angely, ih “tela” (to, w kotorom Pëtr

wernulsq&) widite, ovidal. “Widqt lico Otca Nebesnogo”, \to

wsegda pred Nim; to estx “oni zna@t \to”.

334 <Brat goworit: “No tam \to bylo neprosto, kogda Iisus skazal, w

perwom dejstwii Ego woskreseniq, On skazal: ‘Ne prikasajsq ko

Mne’, On e]ë ne woshodil. I zatem, kogda On wo[ël w komnatu, gde

byl Foma, On skazal: ‘Podojdi s@da i wlovi swo@ ruku w moj

bok’.”=Red.> |to werno, On e]ë ne woshodil. <“I raznica \tih dwuh

slu^aew, gde w odnom On=On skazal im ne prikasatxsq k Nemu, a tam

On skazal Fome podojti”.> On e]ë ne woshodil, wy widite.

On&<“Ibo Q e]ë ne woshodil k Otcu Moemu”.>

335 |to werno, widite, k Nemu nelxzq bylo prikasatxsq, poka

On&posle Ego woskreseniq. On wy[el iz zemli, wy widite. On

wy[el iz zemli i hodil sredi l@dej, no On e]ë ne woshodil. On

skazal&On skazal Marii, On skazal: “Ne prikasajsq ko Mne”.
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Ona skazala: “Rawwuni”.

336 On skazal: “Ne prikasajsq&Ne prikasajsq ko Mne, ibo Q

e]ë ne woshodil k Otcu. No Q woshovu k Moemu Bogu i wa[emu

Bogu, k Moemu Otcu i wa[emu Otcu”.

337 I zatem w tu no^x, posle togo kak On wzo[ël k Bogu i woskres

iz mërtwyh, wzo[ël k Bogu. Wernuw[isx nazad, On predlovil

Fome podojti i prikosnutxsq k Ego boku. Widite, On uve

woshodil predstatx pred Bogom. |to werno. Horo[o.

118. W Perwom Korinfqnam 14: “Dostigajte=Dostigajte

miloserdiq i velajte duhownyh darow, osobenno togo,

^toby wy mogli proro^estwowatx”. Webster <slowarx.=Per.>

goworit: “proro^estwowatx: predskazywatx budu]ie

sobytiq, w osobennosti bovestwennym wdohnoweniem”.

Movno li kakoe-libo soob]enie&Teperx oni&wot=wot

^to skazal Webster i ^to sprosil \tot=\tot brat. Movno li

kakoe-libo soob]enie nazwatx “proro^estwom”, esli ono ne

predskazywaet budu]ih sobytij?

Net, s\r. Proro^estwowatx ozna^aet “predskazywatx”. Widite?

Wsë werno.

119. Perwoe Korinfqnam 14:27, q wer@, ^to wse soob]eniq

dolvny bytx istolkowany i ^to na odnom l@bom

sluvenii dolvno prozwu^atx ne bolee trëh soob]enij na

qzykah.

338 |to Pisanie. U menq \to napisano wot zdesx. Kone^no, my

ne&My znakomy s \tim i znaem \to, wy widite. |to&Da, s\r,

\to&dolvno bytx tolxko seriqmi iz trëh. |to takve w Perwom

Korinfqnam 14. Widite? |to werno, “seriqmi iz trëh”. Tak ^to

sledite za \tim na wa[ih sobraniqh, bratxq. Wot, wy=wy uwidite,

kak \to sej^as proishodit, wy uwidite, ^to mnogie l@di w \tom

okazywa@tsq. I ne goworite, ^to oni ne ime@t Swqtogo Duha, wot.

No, wy widite, Pawel po[ël tuda priwesti Korinfsku@ cerkowx w

porqdok. My wse \to znaem, ne tak li? On dolven byl priwesti eë

w porqdok. I on skazal: “Wsë dolvno bytx blagopristojno i w

porqdke”.

339 Teperx, esli wy zametili, Pawel, po hodu, u nego wsegda byli

trudnosti s Korinfskoj cerkowx@. Wy ne widite, ^toby on tak

obra]alsq s&On ni^ego ne goworil ob \tom Efesskoj cerkwi, on

obu^al ih uwerennosti w We^nosti. Ob uwerennosti w We^nosti

ni^ego net w=w Poslanii Korinfskoj cerkwi. Oni wsegda byli

mladencami, pytalsq: “U kavdogo estx qzyk, u kavdogo estx

psalom”. Razwe ne tak? Widite? I esli wy pozwolite wa[emu

sobrani@ na \tom na^atx&

340 Naprimer, Martin L@ter, on nastolxko napolnilsq Duhom,

^to zagoworil na qzykah. On skazal, w swoëm dnewnike, on skazal:

“Q goworil na qzykah, = on skazal, = no esli q budu u^itx \tomu

moih l@dej, = skazal, = oni budut velatx dar wmesto Daqtelq”.

|to bylo werno, widite, oni budut iskatx dar wmesto Daqtelq.
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341 I \to to, ^to l@di polu^a@t, i togda oni prihodqt w

wozbuvdenie i wavni^a@t, kogda im da@t pogoworitx na qzykah

ili ^to-to takoe. I esli \to ne ot Boga, togda \to ne budet&\to

budet ni^to. No my&

342 Tak wot, sowremennye cerkwi wsë celikom wybrasywa@t, no my

ne wybrasywaem. My werim, ^to \to Bovij dar i movet bytx

pome]ën tuda Duhom Bovxim. Kak nas^ët \togo, Brat Roj? |to

werno. Tak to^no. Pome]ën w cerkowx! On prinadlevit cerkwi.

Dar goworeniq na qzykah prinadlevit, widite, Cerkwi Bovxej.

343 Tak, dawajte teperx to^no posmotrim, kakoj tut byl wopros.

Skazano, ^to:

 Q wer@, ^to wse soob]eniq&(\to werno)&dolvny bytx

istolkowany i ^to odno za odnim = ne bolx[e trëh.

344 |to werno, widite, potomu ^to esli wy pozwolite&Skavem, k

primeru, wot wy prowodite sobranie i my tut sidim i=i&Wot

kakaq polxza ot togo, ^to pozwolim emu goworitx na qzykah, emu
goworitx na qzykah, emu goworitx na qzykah, emu? Kuda tam, my

pri[li by w takoe zame[atelxstwo, ^to ne mogli by ponqtx, ^tó

my delaem. Widite? Troe po o^eredi, pustx&naprimer, Hollin,

on goworit na qzykah, esli on goworit na qzykah&

345 I tam dolven bytx takve istolkowatelx. Wot, tam movet

bytx odin istolkowatelx, esli tolxko ty sam ne istolkowywae[x

swoj qzyk. Tak wot, ty&“Pustx goworq]ij na neznakomyh

qzykah takve molitsq, ^toby on mog istolkowywatx”. On movet

istolkowywatx swoi qzyki, \to nastolxko ve=nastolxko ve

zakonno, kak i dlq kakogo-nibudx istolkowatelq. No tam dolven

bytx odin istolkowatelx, prevde ^em qzyki smogut&Esli u was

gruppa l@dej goworit na qzykah i net istolkowatelq, togda

molitesx, ^toby wy mogli istolkowywatx to, ^to wy=^to wy

goworite.

346 Teperx, ne delajte \togo, ^toby pod^erknutx sobstwennu@

zna^itelxnostx, potomu ^to togda ty prosto ukreplqe[x sebq,

ponimae[x. Ne delajte \togo. No goworite na qzykah, ^toby

ukreplqtx Boga, ^toby ukreplqtx cerkowx. Widi[x, \to radi

odnogo wavnogo dela, brat. |ti dary dlq ukrepleniq Boga, dlq

ukrepleniq cerkwi, ^toby priwoditx l@dej k Bogu, ^toby oni

uznali, ^to Bog nahoditsq s nami. On ne umer[ij Bog, On =

viwoj Bog, kotoryj truditsq sredi nas. Ponimaete?

347 I my dolvny nabl@datx za \tim o^enx wnimatelxno, potomu

^to, ogo, dxqwol nenawidit \to, kak i wsë ostalxnoe, ponimaete,

dejstwie nastoq]ih istinnyh darow. Potomu ^to dary slaby, i

on na samom dele movet wliqtx na te dary. ~elowek, oh, ^elowek,

on dejstwitelxno movet poddelatx l@boj iz nih. Tak ^to wot

pri^ina&

348 Teperx, wzglqnite, raznica mevdu darom proro^eskim i

prorokom, \ta raznica ^rezwy^ajno welika. Prevde
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proro^estwa&O ^eloweke s darom proro^eskim mogut dave

rassuvdatx pered cerkowx@, dwoe ili troe dolvny \to

raspoznawatx i skazatx, ^to “\to prawda”. |to werno. No ina^e s

prorokom. Ponimaete? Prorok = \to sluvba. Dar proro^eskij =

\to dar. Prorokom rovdaetsq, u nego TAK GOWORIT GOSPODX,

brat, prodolvaetsq i prodolvaetsq. Tam ne podkopae[xsq, wy

widite. |to prorok. No dar proro^eskij = \to dar, wy widite.

Odin = na sluvbe u Boga, a drugoj = dar Bovij. Widite? I w

\tom raznica.

349 Teperx, \ti soob]eniq, skavem, wot, naprimer, wot kakim

obrazom \to dolvno bytx. Tak wot, skavem, kak Brat Dvuni, w

\tot we^er, on istolkowywaet. My znaem, ^to on istolkowatelx.

Brat Newill = istolkowatelx, widite, istolkowywaet qzyki. Wot,

my znaem \to. Teperx, ^to esli my sidim tut w \tot we^er, \-\,

Duh Bovij prosto rwëtsq goworitx. O, milostx! I my&u nas \to

estx. U nas estx&Podovdite, sluvenie na^nëtsq ^erez

neskolxko minut. Widite, my=my wstre^aemsq kak raz pered

sluveniem. Q priwovu \to w porqdok, podobno kak u nas tut.

350 I potom, samoe perwoe, ^to wy widite, wstaët Brat Rudellx i

goworit na qzykah. Podovdite minutu. Ponimaete? Wskakiwaet

Dvuni: “TAK GOWORIT GOSPODX: ‘to-to i to-to’,” ili kto-

nibudx zdesx. Piscy tut \to zapisywa@t, widite, ^to bylo

skazano; aga, dawajte-ka bystro zapi[em \to, potomu ^to

\to&poka \to swevo, imenno ^to on skazal. Horo[o,

oni&Esli=esli \to otwergaetsq, togda wam=wam lu^[e ostawitx

\to, ponimaete, razorwatx. No esli \to ne otwergaetsq, esli

prinimaetsq dwumq, togda \to wypisywa@t s@da, oni pod \tim

raspisywa@tsq. Widite? |to=\to=\to dlq wa[ej cerkwi.

|to&Q gowor@ wam wsem dlq wa[ej polxzy, ponimaete, q ne zna@,

delali oni \to wna^ale ili net.

351 I perwoe, ^to wy widite, wskakiwaet Hollin, goworit na

qzykah. Teperx, istolkowatelx movet zaqwitx to ve samoe

soob]enie, wot, \to movet bytx to ve samoe, ^to proizojdët

opredelënnaq we]x, kakoe-to proro^estwo; widite, ^to ne^to

dolvno proizojti, ili ^to ty dolven ^to-to sdelatx. Sledom

wskakiwaet Brat Roberson, goworit na qzykah. Wsë prawilxno. |to

movet bytx tem ve samym soob]eniem, da@t to ve samoe

istolkowanie, widite, ili \to mogut bytx tri soob]eniq.

352 Wot ^to, Bog ne budet dawatx pqtxdesqt soob]enij w odin

we^er. My znaem \to, potomu ^to wy=wy ne smogli by \to

urazumetx. Widite? No esli ^to-to dejstwuet na cerkowx

ugneta@]e, podobno&ili ^to-to w nej proizwodit, \to dlq

nazidaniq cerkwi. Ponimaete? Togda q=q=q ne pozwolil by ^ego-

nibudx bolx[e, ^em \to, widite, potomu ^to Ono goworit: “Odno

za odnim ne bolx[e trëh”. Widite?

353 Troe odin za odnim, togda=togda q skazal by: “Prodolvajte,

zapi[ite wsë \to i polovite \to tam na kafedru”. Ponimaete?
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Zatem zawtra we^erom my opqtx wstretimsq. Widite? I esli ^to-

to dolvno budet proizojti ot sego ^asa do zawtra[nego we^era, to

Bog skavet \to w odnom iz teh soob]enij. Wy ponimaete menq?

Pustx \to budet w trojkah. I q duma@, ^to Websterskij goworit,

^to proro^estwo movet&

Movno li wop-&kakoe-libo soob]enie nazwatx

“proro^estwom”, esli ono ne predskazywaet budu]ih

sobytij?

354 Net. Esli \to proro^estwo, \to proro^estwuet, predskazywaq

tó, ^to dolvno proizojti. |to tove werno.

355 Horo[o, i q duma@&Teperx, \to poslednij, pered tem, kak

wozxmëmsq za \ti.

120. Brat Branham, movet=movet li kakoj-libo iz

\tih&Brat Branham, kakoj-libo iz \tih woprosow&|to

nape^atano na ma[inke i po^ti stërlosx. Movet li kakoj-

libo iz \tih wop-&Brat Branham, l@boj iz \tih woprosow,

esli wy ne ^uwstwuete woditelxstwa otwe^atx ili

poswqtitx&ili kommentirowatx (da), kommentirowatx,

otlovite, menq \to ne obidit. Kakowy po Pisani@ polnye

obqzannosti dxqkona?

356 Tak, q=q duma@, u nih tam \to estx. Esli \to&q zna@, \to

odin iz dxqkonow na[ej cerkwi. Tak ^to, q duma@, u nih tam estx

porqdok \togo. Nam nado sdelatx bolx[e kopij i datx kavdomu iz

na[ih dxqkonow, esli u nas net. Interesno, my movem sdelatx

kopii \togo, Dvin, kto-nibudx&ili, ty ili Brat Leo, ili kto-

nibudx iz nih, okolo&sdelatx ih [estx ili wosemx i datx ih

na[im dxqkonam. Tam izloveny obqzannosti, po Pisani@, ^tó

delatx dxqkonam.

121. W tom slu^ae, esli kakoe-libo proro^estwo ili soob]enie

na qzykah ne w porqdke, to kak nam \to isprawitx?

357 Tak wot, \to horo[ij primer ^rezwy^ajnoj situacii,

widite. Ponimaete? Da, blagoslowit tebq Bog, dxqkon, kotoryj

\to upomqnul, potomu ^to \to delo horo[ee. Wy hotite

obra]atxsq s \tim ostorovno. Teperx, esli wy daëte&Esli kto-

to prihodit s@da w sobranie i daët soob]enie ili proro^estwo,

naru[aq porqdok, to wrqd li wy ^to-nibudx smovete sdelatx,

esli oni wystupa@t. Ponimaete? Wy prosto&Oni zna@t, ^to oni

naru[a@t porqdok i \to=\to&movet sorwatx sluvenie.

Widite? No, esli \to proizojdët, to samoe lu^[ee, ^to smogut

sdelatx dxqkony, = \to prosto sohranqtx spokojstwie.

Ponimaete? Potomu ^to prorok na platforme = wot kto

dejstwitelxno&Wy=wy ego za]ita, wy ego policejskie, widite,

wy ohranniki. Ponimaete?

358 Teperx, esli \to kto-to iz na[ego sobr-&Esli \to ne iz

na[ego sobraniq, ^elowek neobu^ennyj, widite, oni neobu^eny.

Wot ^to my staraemsq zdesx razobratx, widite, ^to my=my znaem,
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kak delatx. My znaem, kak obu^atx na[ih l@dej. No esli

\to=esli \to ne iz na[ego sobraniq, nu, my ne znaem, kak obu^ili

togo nes^astnogo ^eloweka.

359 Naprimer, podobno&Billi pomnit \to, Kosta-Mesa,

Kaliforniq. Kavdyj raz, kogda q gotow byl na^atx prizywatx k

altar@, tam wskakiwala kakaq-to ven]ina i begala tuda-s@da po

prohodam, goworq na qzykah, i ona prosto srywala tot prizyw k

altar@. I mne prosto pri[losx ujti. Bylo widno, ^to Duh

byl=byl ogor^ën, wy ponimaete. Ni^to ne ogor^it Duh Bovij,

esli \to w porqdke. Ponimaete? <Probel na lente.=Red.>&kak raz

pered tem, kak ona sobiralasx na^atx, kak ona gotowilasx, potomu

^to q nabl@dal za nej. L@boj sluvitelx budet \to delatx, kogda

on widit ^to-to ne w porqdke. Potom \ta ven]ina byla tam, i ona

skazala Billi, a Billi rasskazal mne, kogda q whodil w tot we^er,

skazal: “Papa, ty znae[x tu ven]inu, kotoraq srywala te=te

prizywy k altar@, dwa we^era?”

“Da”.

360 Skazal: “Ona sidela won tam, = skazal, = ona skazala: ‘Slawa

Bogu, Billi, u menq w \tot we^er estx e]ë odno soob]enie!’”

361 Tak ^to, widite, q nabl@dal za nej w auditorii. Tam

nahodilisx tysq^i l@dej; kak raz togda “Riders Dajdvest”
opublikowal ob iscelenii Donni Mortona, wy znaete, ~udo Doni
Mortona. Itak, q nabl@dal za toj ven]inoj, i kak raz w to wremq,

kogda q sobiralsq delatx prizyw k altar@, ona&Tak wot, ona

prosto ne byla obu^ena; horo[aq ven]ina, nesomnenno. No ona

posmotrela wokrug, na^ala poprawlqtx swoi wolosy. U neë byla

strivka, wot. Tak ^to, widite, ona prinadlevala k Assambleqm

ili k kakoj-to iz teh cerkwej, gde=gde \to pozwolq@t. Ona

podprawila swoi wolosy. Ona naklonilasx i podtqnula swoi

^ulki, wot tak prigotowilasx. I kak raz w to wremq, kogda q

na^inal prizywatx k altar@&Q skazal: “Teperx, kto iz was

zdesx&kto iz was, prisutstwu@]ih sej^as zdesx, hotel by

projti wperëd i=i otdatx swoë serdce Gospodu Iisusu”.

362 Ona wsko^ila. Q skazal: “Sadisx”. Ona na^ala. Q skazal:

“Sadisx!” Ponimaete? Nu dela, kavdyj&Q prosto ostanowilsq.

Ona wela sebq tak, budto ne sly[ala menq, togda q e]ë raz

zakri^al. Na \tot raz ona menq usly[ala, potomu ^to q bukwalxno

potrqs wsë zdanie ^erez tot bolx[oj mikrofon, kotoryj tam

stoql. I ona sela.

363 Q skazal: “Tak wot, kak q goworil, kto iz was ho^et projti k

altar@ i otdatx swoë serdce Bogu?” I q dalx[e prodolval

sobranie, ponimaete.

364 I w tot we^er, kogda q zawodil ma[inu, menq okruvili. I wot

celaq gruppa ven]in, budto kuricy raskudahtalisx, wy znaete:

“Ty pohulil Swqtogo Duha”.

365 Q skazal: “Da nu?” Q skazal: “Kak ve q mog by pohulitx Swqtogo

Duha, ispolnqq \ti&Ego&\ti ukazaniq iz Pisanij?” Widite?
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366 I \ta ven]ina skazala: “U menq bylo soob]enie prqmo ot

Boga”.

367 Q skazal: “No ty delala ego w nepodhodq]ee wremq, sestra”. Q

skazal: “Q ne&”

“Wy skavete, ^to \to ne bylo=ne bylo ot Boga?”

368 Q skazal: “Q ne mogu \togo skazatx, ledi”. Q skazal: “Q=q=q

duma@, ^to bylo, ponimaete”. Q skazal: “Q skavu \to radi was,

^to ‘q gowor@, ^to duma@, ^to bylo’. I q duma@, ^to wy horo[aq

ven]ina, no wy naru[ali porqdok”.

369 I tam stoql eë pastor. Q znal, ^to on eë pastor, ponimaete. I

q skazal&q=q skazal: “Mogu skazatx tolxko odno: ili \to

plotskoe dejstwie, ili was obu^al pastor, ponqtiq ne ime@]ij o

Pisaniqh”. Q skazal: “Emu nado prijti i pogoworitx s nami

nemnogo o Pisaniqh. |to neprawilxno, wy ne w porqdke. Wy

upustili mnogo du[ pozaw^era, i w^era opqtx mnogo upustili, i

to ve samoe sdelali by segodnq we^erom”.

370 I \tot ^elowek skazal: “Brat Branham, = skazal, = izwinite

menq”.

Q skazal: “~to wy hotite skazatx?”

371 Skazal: “Ona imela prawo sdelatx to soob]enie, wy

zakon^ili”.

372 Q skazal: “Q nahodilsq na platforme, a duh prorokow

pod^inqetsq prorokam. Q nahovusx na platforme”.

I on skazal: “Nu&”

373 Q skazal: “Q wsë e]ë goworil propowedx. Q prizywal k altar@,

^toby pro^esatx. Q zabrosil swo@ setx i teperx ta]u eë. Ne nado

tuda brosatx kol@^u@ prowoloku ili e]ë ^to-to, ^toby \to

rasstroitx, ponimaete”. Q skazal: “Q e]ë tqnul newod”. I=i q

skazal: “Ona wme[alasx kogda=kogda priwodili du[i. &Kakaq

polxza propowedowatx ili e]ë ^to-to, esli wy ne prizywaete i

gre[niki ne wyhodqt? Widite?”

374 I on skazal: “Nu, eë soob]enie bylo posle wa[ego. Eë bylo ne

s platformy&Eë bylo swevee i prqmo ot Boga”.

375 Q skazal: “‘Esli kto po^itaet sebq duhownym ili prorokom,

tot da razumeet, ^tó q pi[u wam, ibo \to Zapowedi Gospodni. A

kto ne razumeet, pustx ne razumeet. My ne imeem takogo oby^aq,

takve Cerkowx Bovxq’”, citiruq Pawla, wy ponimaete. Q skazal:

“Net, s\r, ni^ego swevego! On&Iisus skazal: ‘Da budet slowo

wsqkogo ^eloweka lovx@, no Moë Slowo = Istina’. Pawel skazal:

‘Dave esli Angel s Nebes pridët s ^em-to inym, ^em to, ^to

Zdesx, da budet proklqto’.” Q skazal: “Mister, wy uporno

zabluvdaetesx”. Q skazal: “~to tam u was za cerkowx? Q uweren,

^to tam mnogo wsqkoj putanicy. Widite? Esli wy pozwolqete

l@dqm \to delatx, to kak ve wy sower[aete prizyw k altar@? U

neë sluvenie, u nih u wseh sluvenie, no dlq wa[ego sluveniq

otwoditsq opredelënnoe wremq”.
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376 |to wsë werno. Net, i teperx, esli \to proizojdët w na[ej
cerkwi wot tak, esli tak sdelaet kto-nibudx iz na[ih bratxew

ili sestër, zdesx w cerkwi, kotorye goworqt na qzykah, wot, to

dxqkony posle sobraniq, sowet dolven wstretitxsq s nimi, q

duma@, i skazatx: “Pozwolx, q prokru^u tebe magnitofonnu@

zapisx, neskolxko minut, ponimaete. A? Wy prosto&Ili

pastor&” Ili skavite: “Q=q duma@, ^to pastor zaho^et

pogoworitx s toboj. Dawaj my wstretimsq zdesx, w kabinete, ^erez

nekotoroe wremq, wot, brat”. Idite tuda, i zajdite tuda, i

priqtno pogoworite s nim. Ponimaete? I skavite&

377 No, teperx, esli oni priwodqt wsë w besporqdok i me[a@t

wa[emu pastoru, wot, esli=esli oni me[a@t wa[emu pastoru,

togda wy, starej[iny, dolvny podojti k nim i skazatx: “Odnu

minutu”. I esli pastor dast wam znak ih ostanowitx, zna^it, on

ulowil tot duh, ^to estx&^to oni naru[a@t duh sobraniq,

widite.

378 Itak, esli pastor ostanawliwaetsq i s po^teniem sklonqet

swo@ golowu, togda ni^ego ne goworite. Ponimaete? Ni^ego ne

goworite; predostawxte pastoru. No nabl@dajte za wa[im

pastorom. Esli on wot tak podaët wam znak, ^to wy dolvny \to

ostanowitx, togda podojdite i s hristianskoj l@bowx@ skavite:

“Moj brat, sestra, = kto by tam ni byl, = q duma@, ^to ty

naru[ae[x porqdok, potomu ^to ty me[ae[x proroku, widi[x. U

nego poslanie ot Boga. Kogda on zakon^it swo@ propowedx, togda

my posmotrim nas^ët \togo, nemnogo popozve”. Widite, esli \to

me[aet emu.

379 No esli ^to-to na^inaetsq i pastor s uwaveniem

ostanawliwaetsq i vdët minutku, zatem on&wozmovno, on srazu

budet prodolvatx, ponimaete. Tak ^to&I esli zametite,

dewqnosto procentow takih slu^aew, istolkowaniq, \to wsegda

prosto citirowanie kakogo-nibudx mesta Pisaniq ili ^to-to

takoe, i skorej wsego prosto plotskoe dejstwie ot na^ala i do

konca. Wy znaete, ^tó q ime@ w widu. Ponimaete? Horo[o.

122. Tolxko odnomu razre[aetsq goworitx soob]enie na

qzykah bez istolkowaniq?

380 Net. Oni dolvny idti po o^eredi. Ponimaete? Odin

daët&Odin goworit, i zatem daët istolkowanie. Ponimaete? I

zatem esli drugoj goworit, istolkowanie; esli delatx ne tak, to

istolkowatelx ne budet znatx, ^to delatx, esli na nego wdrug

swalqtsq srazu tri soob]eniq, widite, i \to ego zaputaet. Bog ne

sozdaët putanicu, wy widite. Itak, pustx odin goworit, a drugoj

istolkowywaet. Ponimaete? I togda&Sdelajte tri soob]eniq,

no pustx kavdoe soob]enie budet istolkowano.

381 Togda u nas budet&Naprimer, esli Brat Rudellx goworit i

Brat Newill daët istolkowanie, Brat Fred prosto mol^it.

Widite, polu^itx istolkowanie na to. Wo-perwyh, \to sna^ala

nado rassuditx, uwidetx, ot Boga \to ili net, wo-perwyh. Widite?
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I wsë horo[o. Teperx, esli Brat Rudellx goworit, Brat Biller

goworit, Brat Newill goworit, to u bednogo istolkowatelq tri

soob]eniq podrqd; ^to=^to, otkuda on znaet, ^tó emu delatx?

Ponimaete? Ostawxte ego w pokoe. Wydajte soob]enie, a potom

mol^ite, prosto vdite. Pustx ne^to otkroetsq tomu, kto sidit

rqdom s nim; pustx on mol^it, sidit spokojno. Ponimaete? I

zatem pustx idët istolkowanie.

382 I posle togo, kak skavete, zatem \to zapi[ite, smotrite, ^to

skavut razli^a@]ie. Ponimaete? Esli oni goworqt: “Da, \to=\to

ot Boga”. Horo[o, estx soob]enie, wot, zapi[ite ego. Zatem

podovdite minutu. I potom, wy widite, wot, togda Duh perehodit

na nego, on budet goworitx. Zatem istolkowatelx vdët minutu,

smotrit, ^tó skavet Swqtoj Duh. Wot on wyhodit s tem

soob]eniem, wy widite. I potom on \to zapi[et, wot. I pustx \to

budet po o^eredi do trëh.

123. Brat Branham, my znaem, ^to wy westnik, poslannyj ot

Boga k cerkwi \togo perioda. My widim, ^to was

soprowovda@t te ve samye znameniq, kotorye

soprowovdali Iisusa, i my&ponimaem, po^emu

nekotorye, kto horo[o was znaet, duma@t, ^to wy Messiq.

Wy mogli by ob_qsnitx raznicu mevdu wa[im

wzaimootno[eniem s Bogom i Hristowym?

383 ~to v, q zna@, bratxq, \to prawda. Widite, no podovdite-ka, u

menq tut koe-^to zapisano, odnu minutu. Widite, ^asto \to

neprawilxno ponima@t. Widite? No, teperx, w ^eloweke inogda&I

q ho^u, ̂ toby kto-to iz was obratilsq wmeste so mnoj k Ewangeli@ ot

Luki, 3-q glawa, 15-j stih. Poka wy \to delaete, q mogu skazatx

wam&Kogda najdëte, \to Luki 3, \to&movet&\to w&Dawajte q

tolxko&Q ne budu zakrywatx dwerx, potomu ^to tam nikogo net.

Dawajte=dawajte q ob_qsn@ \to wam, bratxq. Wy sly[ali \to, \to

pows@du. No pozwolxte mne skazatx wam, wot, \to dolvno bylo

prijti takim obrazom. |to dolvno bylo prijti takim obrazom.

Esli bylo by ne takim obrazom, to q raskaqlsq by za moë poslanie.

384 Poslu[ajte, bratxq, q umolq@ was pred Hristom, ^toby

wy=wy=wy sohranili \tu ^astx wa[ego mira, no esli wy byli by

duhownymi, to wy ponqli by. Widite? Razwe wy ne znaete, ^tó On

skazal s samogo na^ala tam na reke? Wy ne pomnite, ^tó On skazal?

“Kak Ioann Krestitelx byl poslan predwestitx perwoe pri[estwie

Hrista, twoë Poslanie&” |to Poslanie, kotoroe predwestit

Wtoroe Pri[estwie Hrista. Wot ̂ to skazal Angel Gospodenx.

385 Wot, obratite wnimanie sej^as. Wot: “Kak Ioann

Krestitelx&” Wot, wy wse \to sly[ali. Wy ^itali \to w knigah

i sly[ali ot l@dej, kotorye stoqli tam i sly[ali |to i wsë

ostalxnoe, kogda tot Angel Sam ob_qwil to soob]enie: “Kak

Ioann Krestitelx byl poslan predwestitx perwoe pri[estwie

Hrista, ty poslan s \tim Poslaniem, predwestit Wtoroe

Pri[estwie Hrista”. Wot = “Poslanie”.
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386 Teperx, esli wy zametite, i q&Malenxkij Willi tam

postawil moë imq pod toj zwezdoj, po\tomu q ostawil \to bez

wnimaniq, wy ponimaete, potomu ^to q=q ne duma@&Tak wot, q

ho^u bytx ^estnym, naskolxko smogu, q ne duma@, ^to q ime@

kakoe-to otno[enie k tomu poslanniku, widite. |to werno. Q

duma@, ^to q, movet bytx, byl poslan dlq kakogo-to u^astiq w Ego

Cerkwi, pomo^x dowesti to Poslanie do takogo sostoqniq, w

kotorom ono dolvno bytx, kogda pridët \tot predwestnik,

kotoryj pridët.

387 No q duma@, ^to q qwlq@sx, ^to q&Q duma@, ^to u menq

Poslanie \togo dnq. Q wer@, ^to \to Swet w \tot denx, i q wer@,

^to \to ukazywaet na to grqdu]ee wremq, wy widite, q wer@, ^to

Poslanie, kotoroe On skazal tam, “Poslanie, kotoroe u tebq”.

Teperx, esli wy zametili, ta Zwezda, kotoraq podnqlasx tam,

byla&

388 Dawajte q sdela@&Q zna@, ^to menq=menq tut wremq

podvimaet, a u menq estx i drugie, takie zame^atelxnye woprosy.

Q ne ho^u&Uve=uve odinnadcatyj ^as, tak ^to, i q zna@, ^to

wy hotite idti domoj. Widite? No poslu[ajte. Dawajte q wam

koe-^to pokavu. Wy dadite mne e]ë tolxko=tolxko neskolxko

minut? Horo[o, horo[o.

389 Teperx polu[ajte, dawajte q koe-^to skavu. Teperx, bratxq,

pustx \to budet mevdu wami. Ponimaete? Wot, pustx \to budet

mevdu wami. Q ho^u, ^toby u was w \tom ne bylo kolebanij,

potomu ^to ty moj pastor&wy moi pastory i pro^ee, wy widite,

i q=q dolven \to sdelatx. I wy = bratxq, trudq]iesq so mnoj w

\tom Poslanii. Ponimaete?

390 Tak wot, ^to kasaetsq menq, kak ^elowek q takoj, kak wy, i

huve was. Q=q=q&Mnogie iz was ime@t hristianskie korni i

pro^ee. “Q perwyj iz gre[nikow, = kak bylo odnavdy skazano, =

sredi was”. Samaq nizkaq viznx, q duma@, kotoro@ movno vitx,

kak neweru@]ij i somnewa@]ijsq, takim byl q.

391 No s detskogo wozrasta q wsegda znal, ^to estx Bog, i znal, ^to

ne^to proizo[lo w moej vizni. I \to=\to wne wsqkogo somneniq,

moj brat. Widite? No pozwolxte wam skazatx, ^to pridët=pridët

Poslanie i pridët poslannik. Q wer@, ^to esli \to budet kakoj-

to ^elowek, to \to=\to budet kto-to posle menq. Ponimaete? |to

budet&No \to Poslanie, kotoroe q propowedu@ = istinnoe

Poslanie \togo dnq, i \to poslednee Poslanie. Wy widite, ^to q

dela@, bratxq? Q stawl@ was w to ve polovenie, ^to i sebq,

potomu ^to wy nastolxko ve w \tom, kak i q. Wy = poslanniki

\togo ve samogo Poslaniq.

392 Wzglqnite s@da, pokavu wam ill@straci@. Q=q duma@, mne

lu^[e udastsq ^erez ill@straci@. Pozwolxte mne nemnogo

prikrytx na minutu \tu dwerx. Wot \to = Iisus, i wot to =

Iisus; tak, q pome]a@ \to s@da, Gefsimaniq, a \to s@da i tuda.

Tak wot, wy ne movete&Q dave ne goworil \to otkryto tam pered
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cerkowx@. Teperx, pomnite, ^to \to za swet (zwezda), kotoryj wël

togo ^eloweka, kotoryj iskal mudrosti: “^toby westi nas w Twoj
sower[ennyj Swet”?

393 Sej^as q ho^u na minutu prerwatxsq i ^to-to wam rasskazatx.

Dawajte wyrwem to, ^to tam&^to tam sdelal Willi, i togda

skavem, ^to \to werno. Prosto skavem, ^to \to werno. Q \togo

skazatx ne mogu, bratxq. |to napy]ennoe ni^tovestwo. |to, q by

ne&Dave esli by q weril \tomu, q ne skazal by \to. Ponimaete?

Kto-to drugoj \to goworit, \to ih delo.

394 No zdesx kak raz, kak menq spra[iwali, nekotorye rebqta,

esli by oni zaswidetelxstwowali koe o ^ëm iz togo, ^to

proizo[lo. Mne ne nrawitsq wstawatx za kafedru i

swidetelxstwowatx o tom, ^to proizo[lo na sobranii. Pustx

uprawlq@]ij ili kto-to drugoj delaet \to, kto-to drugoj delaet

\to. Mne ne nrawitsq \to delatx.

395 <Brat goworit: “Oni dave prihodili k Ioannu i spra[iwali:

‘Ty Hristos?’”=Red.> Da, \to to, ^to q hotel ob_qsnitx. <“‘Ty tot

Prorok?’”> On \to otrical. <“Ne skazal ni togo, ni drugogo, on

skazal: ‘Q prosto wopi@]ij w pustyne’.”> “Glas wopi@]ego w

pustyne”. On pokazal swoë polovenie.

396 <Drugoj brat goworit: “Oni sprosili ego, byl li on tem

prorokom, on skazal: ‘Net’.”=Red.> Da. Tak wot&Ibo tem

Prorokom byl Tot, o Kotorom goworil Moisej. Widite, \to

Prorok, wot. Widite? No on znal, kem on byl, widite. No on

goworil, wot, ^to&On goworil im, wot, i on skazal: “Q = golos

togo&” |to byl on. On=on skazal, kem on byl. Widite? No on

byl&

397 Prodolvajte. <Brat goworit: “Kogda Hristos pri[ël, wsled

za Ioannom, oni pri[li k Nemu i On skazal&uwerowali i on

u^il \tih, ^to Iliq dolven prijti pered Messiej. On skazal:

‘Esli movete \to prinqtx’.”=Red.> |to byl on. |to werno. |to

werno. A Ioann prodolval goworitx: “Q ni^to! Q ni^to! Q ne

dostoin razwqzatx Ego obuwx!”

398 A kak nas^ët togo, ^to o nëm skazal Iisus? On skazal: “Kogo

wy hodili smotretx?” Da. Da. “Wy hodili smotretx trostnik,

kolebl@]ijsq ot wetra? Ili ^to wy hodili smotretx, kakogo-to

^eloweka w bogatoj odevde i w rosko[i i pro^em?” Skazal: “Oni w

carskom dworce. No wy hodili smotretx proroka? Da, gowor@ wam,

i bolee, ^em proroka”. On byl bolee, ^em prorokom, on byl

poslannikom zaweta. Wot kem on byl. On byl bolx[e proroka. On

skazal: “Iz rovdënnyh vënami ne wosstawal do sego wremeni

bolx[ij nego”. Widite?

399 Wot kem on byl, widite, on byl poslannikom zaweta. On byl

tem, kto predstawil i skazal: “|to On”. Wse drugie proroki

goworili o Nëm, no Ioann skazal: “|to estx On”. Widite?

400 Teperx sledite. Teperx zametxte. Mudrec sledowal za zwezdoj.

Q priwedu \to w bolee kratkoj forme. Mudrec sledowal za
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zwezdoj, spra[iwaq: “Gde rodiw[ijsq Carx Iudejskij?” Wy

sly[ali \tu pesn@. “My uwideli zwezdu Ego na wostoke i pri[li

poklonitxsq Emu”. Wy sly[ali \to, ^itaete \to w Pisanii.

Horo[o:

Na zapad wedë[x, prodolvae[x westi,

Wedi nas k Twoemu sower[ennomu Swetu.

401 Widite, ta zwezda wela k sower[ennomu Swetu, potomu ^to

zwezda tolxko otravala Swet. |to to, o ^ëm my goworili zdesx na

dnqh. Widite? Kto byl zdesx w woskresenxe, i widel \to? Widite,

tolxko zakon^ilasx propowedx ob \tom. Slawa {ekina,

otravënnaq w zwezde, i zwezda otravaet Eë. Tut byl Angel

Gospodenx, nahodilsq zdesx na platforme, posylaq otravenie

|togo ot Slawy {ekina. W to^nosti to ve samoe. Tam \to bylo w

to^nosti. Glqdq zdesx na nastoq]ee, glqdq tuda, i |to

otravalosx wot tak sboku. Widite?

402 Teperx obratite wnimanie, wot, ta zwezda wzo[la na wostoke.

Prawilxno? |to byla welikaq zwezda. Wsë werno. A kto byl na

samom dele zemnoj zwezdoj wo wremq pri[estwiq Iisusa?

Kone^no, Ioann. Imenno on naprawlql ih k tomu sower[ennomu

Swetu. Prawilxno? |to bylo na wostoke pri perwom poqwlenii

Iisusa. I, teperx, estx mnogo malenxkih zwëzd, kotorye uhodqt za

gorizont do poqwleniq we^ernej zwezdy.

403 I we^ernqq zwezda siqet we^erom. Utrennqq zwezda siqet

utrom. I obe \ti zwezdy togo ve razmera i togo ve roda. Teperx

soobrazite ^to k ^emu, i wy pojmëte \to. Widite, wot tak-to. Tak

^to \to ne&|ta zwezda ne Messiq, on prosto otravenie Messii.

404 Tak wot, zwezda ne izlu^aet swoj sobstwennyj swet. Zwezda

otravaet swet solnca. |to prawilxno? <Brat goworit:

“Net”.=Red.> A? <“W kakom-to smysle. Luna otravaet; zwëzdy

izlu^a@t swoj sobstwennyj swet”.> Da, luna&Da, na samom

dele&Q ime@ w widu, ^to luna otravaet prosto swet. Da. Tak

wot, esli=esli zwezda izlu^aet swoj swet, togda eë swet dolven

prihoditx ot&ot Boga, potomu ^to \to kakogo-to roda lednik.

Ne tak li? <Brat goworit: “Solnce”.=Red.> A? Kakoe-to solnce

samo po sebe, nezawisimo ot solnca. <“Te solnca o^enx daleko ot

na[ego solnca”.> Da. I oni&Nam goworili, ^to te solnca

proishodqt ot odnogo bolx[ogo solnca. |ti ob_ekty razletelisx

ot togo solnca, i \to gorq]ie tela, podobnye Solncu. Po\tomu

dlq nas oni kak malenxkie solnca. Prawilxno? Malenxkie ogni.

<“Nekotorye&bolx[instwo iz nih bolx[e, ^em na[e solnce”.> Q

ime@ w widu dlq nas, dlq nas, ponimaete. My tut goworim o sebe.

Horo[o.

405 Tak wot, esli oni dlq nas solnca, to estx izlu^a@]ie swet,

togda oni = ^astx glawnogo izlu^atelq. Ponimaete? Bolx[oe

solnce daët nam bolx[oj swet, sower[ennyj swet. Malenxkie

solnca, to estx malenxkie zwëzdy, kotorye my widim swoimi

glazami, oni, movet bytx, namnogo bolx[e solnca, kotoroe swetit,
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no do nas dohodit ih slabyj swet. No oni tolxko swidetelxstwu@t

o swete. Prawilxno? Zatem, kogda wshodit bolx[oe solnce,

malenxkie solnca merknut. Prawilxno? Oni ne qwlq@tsq dlq nas

solncem, oni reflektory podobno solncu. Wy ponimaete menq?

406 Tak wot, samye bolx[ie iz nih (utrom) wozwe]a@t o

poqwlenii solnca, o zahode solnca i poqwlenii solnca, \to

utrennqq zwezda i we^ernqq zwezda. Prawilxno? Dwe iz samyh

bolx[ih zwëzd, wosto^naq zwezda i zapadnaq zwezda.

407 Teperx, wy widite, gde \to? Iliq byl poslan priwetstwowatx,

wozwestitx poqwlenie wosto^noj zwezdy, i predskazano, ^to on

wozwestit zapadnu@ zwezdu, ili prihod nowogo dnq posle

okon^aniq \togo dnq. Teperx wy widite, ^to \to takoe?

408 Wostok, “Budet swet w&” Widite, kak raz pered tem, kak

solnce wozwe]aetsq zemle, utrennqq zwezda swidetelxstwuet:

“Solnce idët”. Prawilxno? Widite, \to proizwodit utrennqq

zwezda. Nu, togda utrennqq zwezda i we^ernqq zwezda = zwëzdy togo

ve roda, a pows@du wokrug malenxkie zwëzdy. Razwe ne ponimaete,

o ^ëm q gowor@? O poslannikah.

409 Nu, sledowatelxno, Ego nado widetx, kak Alxfu i Omegu,

Na^alo i Konec, Qspis i Serdolik. Wy ponimaete menq? Teperx,

pri[estwie Hrista priblivaetsq, zna^it, Poslanie kotoroe

Iliq dolven propowedowatx w poslednie dni, esli istoriq

powtorqetsq&To^no kak utrennqq zwezda wozwe]aet pri[estwie

tam, we^ernqq zwezda wozwe]aet nastuplenie nowogo dnq, drugogo

dnq. |to poqwlenie solnca, togda ta wozwe]aet=uhod=solnca,

kotoroe u nas bylo, i poqwlenie nowogo solnca, widite, nowoj \ry,

nastupaet nowoe wremq.

410 Nu, togda slu[ajte. Esli Ioann prinës swoë poslanie i

predwestil perwoe pri[estwie Hrista, i Iliq prihodit w

poslednij denx, prorok skazal: “Budet Swet w we^ernee wremq”.

Drugimi slowami, w We^ernee wremq dolven bytx Swet.

411 We^ernij swet, naibolx[ij we^ernij swet u nas ot we^ernej

zwezdy, na[ naibolx[ij swet. Nu, togda, \to dolvno wozwestitx to

ve poslanie, kotoroe bylo pri \toj drugoj zwezde. |to

wozwe]enie solnca, goworit o solnce.

412 Nu, teperx u nas we^ernee wremq, zdesx we^ernie Ogni. |tot

wek uhodit. Wy ponimaete menq? |tot denx pro[ël i budet

wozwe]enie nastupleniq drugogo dnq.

413 Potomu ^to, smotrite, \to woob[e-to&Esli kto-to

nahodilsq na zapade i smotrel na tu zwezdu, ona byla na wostoke.

I togda, widite, = “my wideli zwezdu Ego na wostoke”, no w

dejstwitelxnosti oni byli&oni byli=oni byli na wostoke i

smotreli w zapadnom naprawlenii na tu zwezdu. Prawilxno?

Mudrecy byli na zapade&byli na wostoke i smotreli nazad w

naprawlenii \toj zapadnoj zwezdy. Wy ponimaete menq? No \to

byla wosto^naq zwezda po otno[eni@ k tem, kotorye byli na

zapade.
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414 Widite, kak my skazali by&Q wsegda goworil: “Niz = \to

werh”. Otkuda wy znaete, ^tó prawilxno? My nahodimsq w

We^nosti, tak ^to `vnyj pol@s movet bytx wwerhu, a Sewernyj

pol@s movet bytx wnizu. My ne znaem. Widite, putx wwerh wedët

wniz. Widite? My&My ostawim \to; posle \togo my uhodim w

We^nostx. |to priwetstwie, wozwe]enie nastupleniq We^nosti,

drugogo dnq, drugogo wremeni, sower[enno drugogo.

415 Teperx u nas we^ernee wremq. My werim \tomu. My werim, ^to

pri[estwie Gospoda o^enx blizko. Horo[o. Teperx, esli \to tak,

togda dolven bytx we^ernij Swet. I we^ernij Swet, soglasno

Malahii 4, dolven “obratitx serdca detej k otcam”, obratno k

istokam.

416 No kogda on pri[ël w perwyj raz, on obra]al serdca otcow k

detqm. Imenno detej on sobiral wokrug sebq. On dolven byl

priwesti detej&serdca otcow (teh staryh, drewnih prawowernyh

otcow) obratno k \tomu swetu, kotoryj on tut wozwe]al.

417 No kogda on opqtx prihodit, on dolven razwernutx w

obratnu@ storonu (wy obratili wnimanie, prevde razru[eniq

\togo mira = “dnq Gospodnq welikogo i stra[nogo”) i “obratitx

serdca detej k otcam”, we^ernqq=we^ernqq zwezda, kotoraq w to

wremq byla utrennej zwezdoj. Aminx.

418 Q nade@sx=q nade@sx, q prawilxno ob_qsnil, wot. We^ernqq

zwezda, kotoraq byla utrennej zwezdoj, potomu ^to \to ta ve

samaq zwezda. My nahodimsq na zapade, smotrim na wostok. Oni

byli na wostoke, smotreli na zapad. |to to^no ta ve samaq zwezda.

Wy menq ponimaete? Wsë zawisit ot togo, gde wy nahoditesx,

widite, wosto^naq \to zwezda ili zapadnaq zwezda. Wy ponimaete

menq? Horo[o.

419 Teperx, \to nesët&odin prinosit detqm weru otcow; w \tot

raz \to “obratitx weru detej k otcam”. Wy obo[li wokrug i tuda

ve wozwra]aetesx. Widite, ^to wy podrazumewaete? Widite, ^to q

podrazumewa@? |to wsë wremq ta ve samaq zwezda. Ta ve samaq

[tuka, to ve samoe Poslanie, opqtx ta ve samaq [tuka. |to

proglqdeli.

420 I otkuda wy znaete, w kakom naprawlenii idëte? Q duma@,

pridët wremq, oni budut dokazywatx, ^to zemlq ne wertitsq. Q wer@

wsem swoim serdcem. Q ne wer@&kak by silxno oni nau^no ne

dokazywali \to pri pomo]i nauki ili e]ë ^to-to. Oni priwodili

mnovestwo nau^nyh dokazatelxstw, ot kotoryh pri[losx

otkazatxsq. Bog skazal, ^to zemlq ostanowilasx&solnce. Q ime@ w

widu solnce ostanowilosx, a ne zemlq. Widite, solnce. Woob]e-to q

ne duma@, ^to solnce&Q=q=q ne duma@, ^to solnce delaet to, o

^ëm oni goworqt. Q zna@, ^to luna dwivetsq, i q zna@, ^to solnce

tove dwivetsq. Ponimaete?

421 No nekotorye iz nih goworqt: “On posmotrel na newevestwo

Iisusa Nawina, wot, i, = skazal, = On ostanowil&skazal \to&”

Wot, on skazal: “On ostanowil zeml@”.
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422 Q skazal: “Wy goworili mne: ‘Esli \ta=esli by \ta zemlq

ostanowilasx, to ona poletela by, kak kometa w kosmose’ Widite?”

Q skazal: “Tak ^to ve togda proizo[lo?”

423 Q razgowariwal tut s misterom Tissom, s biblejskim

u^itelem srednej [koly; wy znaete ego, no on \to goworil. Q

skazal: “Q wer@ tomu, ^to skazano w Biblii, ^to zemlq

ostanowilasx&= q skazal, = ime@ w widu ‘solnce ostanowilosx’.

Iisus Nawin skazal solncu: ‘Stoj, solnce!’ i ono tam

ostanowilosx”.

424 On skazal: “Nu, On prosto ostanowil zeml@, On ponimal

newevestwo Iisusa Nawina”.

Q skazal: “A wy goworite glupostx hotq i obrazowannyj”.

Ponimaete?

425 <Brat goworit: “Q duma@, oni mogut nau^no dokazatx, na kakoe

wremq ostanowilosx solnce”.=Red.> Da, oni tam&Q tove ob \tom

sly[al. Da, oni zaqwlq@t&Q sly[al, kak tut nedawno goworil

ob \tom odin astrolog, ^to oni mogut \to dokazatx. I w to ve

wremq, ^to oni&ne^to proizo[lo w atmosfere, ^to oni smogli

uwidetx, ^to ne^to proizo[lo w nebesah i \to razdwinulo

Krasnoe more w to wremq. Wsë \to oni dokazali. Tak ^to, skavu q

wam, zwëzdy otkuda-nibudx tam e]ë sdelali ^to-to takoe w to

wremq. Wo wsqkom slu^ae, nam \togo ne ponqtx.

426 Tak wot, po^emu \to Poslanie&na \to Poslanie nado

smotretx s takim po^teniem, dokazatx, ^to ono takowo. Teperx, my

znaem, bratxq, ^to ^elowek ne movet bytx Bogom. I odnako ve

^elowek qwlqetsq kakim-to bogom, kavdyj iz was qwlqetsq bogom.

Ty byl sotworën, ^toby bytx bogom, no ne w \toj vizni.

Ponimaete? Iisus byl podobnym nam ^elowekom, no w Nëm byl

Bog. W Nëm byla polnota Bovestwa; my imeem Duha w kakoj-to

mere.

427 No poskolxku \tot Swet pri[ël, i esli |to istinnyj Swet,

^toby wozwestitx Poslanie, kotoroe wozwestil Ioann Krestitelx,

^to on i sdelal, kak skazal, tam na reke&I tolxko wzglqnite, kak

\to moglo by bytx=kak \to moglo by bytx ^em-to drugim?

Wzglqnite na menq, widite, dave net nepolnogo srednego

obrazowaniq. Kogda On goworil mne to, ^to dolvno bylo

proizojti, = wsë \to proizo[lo. Wsë do edinogo proizo[lo.

Wzglqnite, ^to On sower[il. Wzglqnite, u Nego dave&

428 I q rasskazal bratxqm, mnogie gody tomu nazad, q ne zna@, kto

budet sredi nas star[im, no rasskazal im ob \tih we]ah, o tom,

^to widel \tot Swet i kakogo On byl cweta, i wsë ostalxnoe.

Teperx \ta fotografiq pokazywaet, ^to \to prawda. Wse \ti

raznye we]i dokazywa@t, ^to \to prawda. Prawilxno? Nu, togda,

esli \to prawda&I \to Swet.

429 Teperx, na^nëm primerno s ^ety-&<Probel na

lente.=Red.>&|to tam wy[e 3-go i 5-go stiha, to estx, q ime@ w
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widu&Dawaj na^nëm primerno s 14-go stiha, brat. Kto uve

otkryl? Horo[o. Na^nëm, tam, primerno s 14-go stiha 3-j glawy

Sw. Luki. <Brat ^itaet Luki 3:14-16.=Red.>:

Spra[iwali ego takve i woiny: a nam ^to delatx? I on
skazal im: nikogo ne obivajte, ne klewe]ite i
dowolxstwujtesx swoim valowanxem.

Kogda ve narod byl w ovidanii, i wse pomy[lqli w
serdcah swoih ob Ioanne, ne Hristos li on;

Ioann wsem otwe^al: q kre]u was wodo@, no idët
Silxnej[ij menq, i u Kotorogo q nedostoin razwqzatx
remenx obuwi; On budet krestitx was Duhom Swqtym i
ognëm;

430 Horo[o. ~to \to bylo? L@di nastolxko silxno ovidali

poqwleniq Messii, kogda oni uwideli \to welikoe pomazannoe

sluvenie ^eloweka, wyhodq]ego iz pustynnyh mest,

prowodiw[ego swo@ kampani@ i uhodq]ego obratno w pustyn@,

mnogie l@di, ego ve posledowateli, goworili: “On Messiq”. Oni

ovidali \togo, widite.

431 Togda, esli \to istinnoe Poslanie Bovxe, Ioanna

Krestitelq, predwe]a@]ee Pri[estwie, to ve&podobno tomu i

Poslanie Ilii, nado rassmatriwatx takim ve obrazom.

Ponimaete? Itak, \to otwe^aet na tot wopros, q duma@, w

to^nosti. Widite? |to nado ponimatx takim ve obrazom.

Ponimaete?

432 <Brat spra[iwaet: “Levit li na nas otwetstwennostx ^to-

libo delatx, ^toby popytatxsq pomo^x komu-libo, kto=kto

wstupaet w takoj konflikt? Ili ^to my mogli by

sdelatx?”=Red.> Ni^ego takogo net, wy ni^ego ne smovete

sdelatx. <“Prewratnyj um&Movet li \to razwitxsq w

prewratnyj um?”> ~to v, \to movet prewratitxsq w prewratnyj

um, esli priwedët k \tomu: esli ^elowek, o kotorom goworilosx,

zaswidetelxstwowal by, ^to on qwlqetsq Messiej, togda my uznali

by, ^to on lvehristos. Ponimaete?

433 Widite, do teh por, poka sam ^elowek zanimaet swo@ pozici@,

wy widite. Napodobie, kak oni goworili Ioannu, Ioann ne&Tam

ni^ego ne skazano o tom, ^toby on o nih ^to-to goworil. |to

byli=\to byli=\ti l@di, dorogie hristiane, kotorye&to estx

weru@]ie, kotorye werili Ioannu.

434 Oni goworili: “|tot ^elowek istinno prorok Bovij, net

somnenij”. Oni sprosili: “Ne=ne=ne=ne=ne ty li tot

Prorok?”

On skazal: “Net”.

435 On skazal: “Po^emu, razwe=razwe=razwe ty ne Messiq?”

Widite, oni=oni tak dumali o nëm. Widite?

On skazal: “Net”. Widite?
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“Razwe=razwe net? Kto=kto ve ty?”

On skazal: “Q golos wopi@]ego w pustyne”.

436 I potom w Biblii skazano: “L@di nahodilisx w sostoqnii

ovidaniq”. Kto \to byli? Slu[a@]ie ego, ego slu[ateli, ego

u^eniki, ego bratxq. Widite? Tak wot, oni ne hoteli ego obidetx,

oni ne pytalisx ego obidetx. No, widite, oni=oni dejstwitelxno

dumali w serdce swoëm, ^to on byl Messiej.

437 Wot tak, istoriq powtorqetsq w kavdom slu^ae. My \to znaem.

Ona dolvna powtoritxsq.

438 Napodobie, esli wozxmëte tam w Matfeq 3, gde skazano:

“~toby ispolnilosx skazannoe prorokom: ‘Iz Egipta q pozwal

syna moego’.” Wot, \to ne bylo&|to goworilosx ob Iisuse, o

Syne; no probevite ssylki; \to byl Iakow, tove syn. Widite?

Widite? Wsë \to imeet glubokij podtekst.

439 Itak, teperx, esli \to&esli=esli \to e]ë ne poqwilosx, q

wsë rawno skavu, ^to \to dolvno poqwitxsq w budu]em, potomu

^to q zna@, ^to \to Poslanie idët ot Boga i \to predwestie

Hrista, i \to Duh i sila Ilii, ^toby obratitx serdca detej. Wsë

w to^nosti podtwervdaet \to, tak ^to \to dolvno prijti k tomu,

^to w \tom ostanutsq wernye l@di, kotorye=kotorye absol@tno

werqt i wa[i bratxq, i druzxq.

440 Teperx, u menq byl&U menq estx odin doktor w \tom gorode.

Q mogu skazatx wam ob odnom doktore&Q ne budu wam goworitx,

kto on takoj, moj drug, kotoryj obnql menq i skazal: “Billi, mne

ne trudno skazatx tebe: ‘Ty = Bovij Messiq poslednego

wremeni’.” Widite?

Q skazal: “Doktor, ne nado \to goworitx”.

441 On skazal: “Nu, wo wsëm mire q ne zna@ nikogo, kto obladal by

\tim i goworil by i sower[al by to, ^to ty sower[ae[x, Billi”.

|to silxno pomoglo emu, widite. On skazal: “Q hovu w \ti cerkwi

i wivu \tih propowednikow i pro^ee, = on skazal, = ty

otli^ae[xsq ot nih, i q zna@, ^to u tebq net nikakogo

obrazowaniq”. Widite? “I q zna@, ^to ty ne psiholog, poskolxku

ty&psihologiq takih we]ej ne sower[it”. Widite?

I q skazal: “|to uv to^no, doktor”.

442 Net smysla emu wtolkowywatx, potomu ^to on dave ne znaet,

bezuspe[no emu ^to-to ob_qsnqtx, widite, potomu ^to on ne

znaet, ^to delatx. Wot w ^ëm delo, wy widite.

443 Q zna@ odnu negritqnku, kotoraq viwët nedaleko ot menq, i

ona rabotaet u odnogo moego znakomogo, i vena \togo ^eloweka

pozwonila, skazala: “Ta ven]ina bukwalxno poklonqetsq tebe kak

kakomu-to bogu, potomu ^to ona umirala ot raka, a ty wozlovil

na neë ruki i skazal, ^to ona byla&” Muv \toj ven]iny, u

kotoroj ona rabotaet, igraet s odnim doktorom w golxf (ne s tem

doktorom, o kotorom q goworil, s drugim doktorom), i tot skazal,

^to ona umrët. A \ta byla domrabotnicej ego zakady^nogo druga,
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i doktor ne ostawil ej nikakoj nadevdy, a ona polnostx@

iscelilasx. I \tot doktor ne smog najti nikakih sledow raka. I

widite, ona skazala&

444 Tak wot, oni ne ime@t w widu w tom smysle, q duma@, w

kotorom oni goworqt \to ili my wosprinimaem \to. Widite? Oni

ime@t w widu, ^to oni=oni&Oni podrazumewa@t, ^to oni werqt,

^to Bog s nami, w nas, truditsq ^erez nas; a ne to, budto kakoj-

nibudx ^elowek qwlqetsq Bogom, ponimaete. Wot, oni znali, ^to

Ioann byl prosto ^elowekom.

445 Takim obrazom i Iisus byl prosto ^elowekom. Iisus byl

prosto ^elowekom, On byl rovdën ven]inoj, dolven byl

umeretx. Werno? On byl ^elowekom, Emu nado bylo estx i pitx,

ispytywal golod i vavdu, plakal i pro^ee, prosto takoe ve

^elowe^eskoe su]estwo, kak i my s wami. No Duh Bovij w Nëm

prebywal w polnote, bezmerno. Po sile On byl wsemogu]im.

446 Kuda tam, Iliq byl tolxko ^astx@ ot togo Duha; movet bytx,

pomazan byl bolx[e bratxew swoih, no on byl tolxko ^astx@ Duha.

No l@di ovidali Messi@. I oni uwideli, \tu ^astx, ^to

prewoshodila ih bratxew, oni skazali: “Ogo, \to, dolvno bytx,

On!”

447 No kogda On zasiql, nebolx[oj ogonëk Ioanna ugas.

Ponimaete?

448 I \ti ogonxki pogasnut, kogda On pridët = tot welikij

pomazannyj Hristos s Nebes, grqdu]ij s wostoka do zapada.

I&i&Ponimaete? No Ego ne budet sej^as na zemle, Messii ne

budet na zemle do ustanowleniq Tysq^eletnego Carstwa.

Ponimaete? Ponimaete? Potomu ^to Cerkowx, “my wse wmeste

budem wozneseny dlq wstre^i s Gospodom w wozduhe”. On ne

pridët na zeml@. On zabiraet i unosit Swo@ Newestu.

449 U Nego estx lestnica, podobno&Kakaq \to byla pxesa, Leo,

gde parenx pristawlql lestnicu k domu? Romeo=Romeo i

Dvulxetta. |to werno, pristawil lestnicu i ukral swo@ newestu.

450 Teperx On spuskaet lestnicu Iakowa i goworit: “Tsss,

dorogaq moq, podnimajsq s@da”. Widite, my podnimaemsq dlq

wstre^i s Nim.

451 <Brat spra[iwaet: “Brat Branham, budet li \to prawilxno,

esli srawnitx s \tim? |ti l@di prihodili k Ioannu Krestitel@

i hoteli nazwatx ego Messiej. I q sly[al, kak wy odnavdy

skazali, ^to ewrei duma@t, ^to Messiq = \to Bog”.=Red.> ~to

goworite? <“Q gowor@, \ti l@di prihodili k Ioannu Krestitel@,

dumaq, ^to on Messiq, Hristos. Q sly[al, kak wy odnavdy

skazali, ^to Messiq dlq ewreew budet Bogom”.> Tak to^no. |to

werno, “rawwinom”.

452 <Brat goworit: “Nu wot, Ioann zapre]al im, goworq, ^to on ‘ne

byl’, ^to Hristos e]ë pridët”.=Red.> |to werno. <“No razwe

neprawda, ^to u^eniki nazywali Iisusa ‘Gospodom’? I Iisus s
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\tim sogla[alsq, goworq: ‘Wy nazywaete Menq “Gospodom”, \to

Q’.”> Da. <“W=w Ioanna 13, gde On omywal&?&”> Da, On \to

priznal. <“Budu^i Gospodom, da, On \to priznal”.> On \to

priznal. <“On s \tim soglasilsq”.> Ugu. No, widite, Iisus,

budu^i Gospodom, kogda Ego sprosili, On li \to = On skazal:

“Tak to^no. Q wa[ Gospodx i U^itelx. Wy Menq tak nazywaete, i

prawilxno goworite, ibo Q to^no to”. No&<“No nikogda ne bylo

i net nikogo drugogo, kto&”> mog by \to skazatx. Net.

453 Podobno, esli&Esli kto-to tam goworil, budto q kakoj-to

bog, ^to v, pozwolxte mne skazatx wam wo Imq Gospoda Iisusa:

“|to o[ibka!” Ponimaete? Q gre[nik, spasënnyj blagodatx@, s

Poslaniem ot Boga. Ponimaete? Ponimaete?

124. Dolvna ili ne dolvna pomestnaq cerkowx zabotitxsq o

swoih sobstwennyh, o swoih=swoih (sobstwennyh) delah,

prevde ^em zabotitxsq o zagrani^nyh nuvdah w drugih

stranah? Wo wsqkom slu^ae, posle togo, kak

ona&eë&Posle togo, kak ona udowletworit swoi nuvdy,

sootwetstwuet li Pisani@, esli mestnaq cerkowx budet

pomogatx w missionerskom trude, naskolxko smovet?

454 Da. Prawilxno. Miloserdie na^inaetsq doma, wy ponimaete.

My=my=my tut zabotimsq o na[ih sobstwennyh nuvdah, potomu

^to u nas byli&\to cerkowx Bovxq, ili e]ë kakaq, wa[a

malenxkaq cerkowx, cerkowx Bovxq. Teperx, esli wy dave ne

movete platitx zarplatu wa[emu pastoru, dave ne movete

kupitx pesenniki i pro^ee, wam ne sleduet posylatx kuda-to

denxgi. Ponimaete? No posle togo kak opla^eny cerkownye

rashody i ostalxnoe, upla^eny wa[i dolgi i pro^ee, wsë

nalaveno i dela idut horo[o, togda pomogite tomu drugomu

bratu, kotoryj tam nuvdaetsq w nebolx[oj pomo]i, ponimaete.

Wozxmite nemnogo&

455 Q duma@, odnowremenno&esli wy opla^iwaete cerkownye

s^eta, q predlovil by imetx nebolx[oj rezerw dlq

povertwowanij na missionerskij trud, esli l@di ^uwstwu@t

velanie dawatx na missionerstwo. Potomu ^to mnogie l@di dadut

na missionerstwo, te, kotorye ne hotqt dawatx na swoi cerkwi.

Tak ^to esli oni ne otdadut \to na missionerstwo, to oni

potratqt na ^to-to drugoe. Tak ^to q posowetowal by imetx

q]i^ek na missionerskij trud, i q by&Wot takim obrazom my

staraemsq postupatx.

125. Luki 1:17, ob_qsnite, povalujsta, prihod Ioanna w “duhe

Ilii”.

456 ~to v, q duma@, u nas estx Luki=Luki 1:17, ugu, prihod w

“duhe Ilii”.

457 <Brat spra[iwaet: “Imenno na \tom storonniki

perewoplo]eniq stroqt swo@ teori@?”=Red.> Izwinite?

<“Imenno ottuda te l@di, kotorye werqt w perewoplo]enie,

na^ina@t swo@ teori@?”> Dolvno bytx. <“Widite li, oni werqt,
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^to on wozwra]aetsq w&”> Da. <“&on wozwra]aetsq w drugom

tele”.> Da, widite, \to prawda, ^to duh ne umiraet. |to prawda.

Bog zabiraet Swoego ^eloweka, no ne Swoj Duh. <“Oni goworqt:

‘Esli ty byl horo[im, to ty wernë[xsq w kakogo-nibudx

horo[ego ^eloweka’.”> Da-a. Da-a. <“‘Esli ty byl plohim, to ty

move[x wernutxsq w kaku@-nibudx sobaku’.”> Da-a,u nih

estx&Da-a.

458 |to pohove, kak tam w=w=tam w Indii, tam sobralasx gruppa

muv^in, podobno kak my zdesx, i oni=oni dave wymyli poly;

nastupitx na malenxkih murawxëw ili kogo-to, \to movet bytx

^ej-to rodstwennik ili ^to-to takoe. Wy widite, oni \togo ne

sdela@t. No, widite li, \to=\to qzy^eskoe. Widite? |to

qzy^eskoe. |to to^no.

126. Pawel skazal&Pawel skazal: “Rewnujte o darah bolx[ih,

i q pokavu wam putx e]ë prewoshodnej[ij”. Ob_qsnite,

povalujsta, ^to takoe “putx e]ë prewoshodnej[ij”.

459 L@bowx, 1-e Korinfqnam 13, widite. “Rewnujte&” Wozxmëm

Perwoe&Teperx otkroj 1-e Korinfqnam 13, brat. 1

Korinfqnam, 13-q glawa, i teperx prosto pro^itaj iz neë

poslednie tri ili ^etyre stiha. 1-e Korinfqnam 13,

poslednie&primerno poslednie tri stiha \toj glawy=\toj gla-

&<Brat ^itaet 1 Korinfqnam 13:11-13.=Red.>:

Kogda q byl mladencem, to po-mladen^eski goworil,
po-mladen^eski myslil, po-mladen^eski rassuvdal; a
kak stal muvem, to ostawil mladen^eskoe.

Teperx my widim kak by skwozx tuskloe steklo,
gadatelxno, togda ve licom k licu; teperx zna@ q
ot^asti, a togda pozná@, podobno kak q poznan.

A teperx prebywa@t sii tri: wera, nadevda, l@bowx; no
l@bowx iz nih bolx[e. <Brat Branham goworit: “Aga-a,

l@bowx”.=Red.>

127. Kakim obrazom osuditx brata, u kotorogo estx slabostx

pytatxsq zanqtx w cerkwi kakoe-to mesto, hotq emu \togo

ne predlaga@t?

Oj-oj-oj! ~to v, poterpíte ego, q polaga@. Ponimaete?

Kakim obrazom osuditx brata&Ne nado ego osuvdatx!&u

kotorogo=u kotorogo estx slabostx pytatxsq zanqtx w

cerkwi kakoe-to mesto, hotq emu \togo ne predlaga@t?

460 Naprimer, esli on zahotel statx=statx dxqkonom.

Ponimaete? A emu ne predlaga@t \togo, no on wsë rawno ho^et

bytx dxqkonom, wot. ~to v, esli wot takoj ^elowek, wy znaete, estx

^to-to takoe, ponimaete, takaq slabinka, wo wsqkom slu^ae, q

obra]alsq by s nim s l@bowx@.

461 I, kone^no, wy ne velaete delatx ni^ego takogo, poka wy

to^no ne znaete. Postawxte w wa[ sowet wa[ego lu^[ego ^eloweka,

ponimaete, wot tak. Brat, nikogda ne stawxte tuda nikogo takogo,
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^to&Sna^ala ispytajte togo ^eloweka. Na dxqkone levit

bólx[aq otwetstwennostx, ^em na pastore. On dolven bytx

bezupre^nym, dxqkon. Ponimaete?

128. Wo wremq sluveniq pri^astiq odin ^elowek podo[ël k

altar@ pomolitxsq. Brat Branham stoql za stolom, gde

byli hleb i wino, wo wremq razda^i, on skazal, ^to on “ne

movet \to ostawitx, ^toby molitxsq s tem ^elowekom u

altarq”. Ob_qsnite, povalujsta.

462 Q naprawil pomo]nika, wy widite, Brata Newilla. Q pomn@

tot we^er, kogda \to proizo[lo. Q dolven ostawatxsq wozle stola

s pri^astiem, widite, dave kogda&Wzglqnite s@da. Teperx, u

menq net wremeni w \to uglublqtxsq. Kone^no, zdesx sidit tot,

kto sprosil. Wot ^to \to takoe, brat. Kogda=kogda ty

prowodi[x pri^astie, ono predstawlqet soboj telo Iisusa

Hrista. |to movet bytx&Ono dolvno bytx wsë wremq pod

nabl@deniem.

463 Wzglqnite, kogda Iliq skazal Giezi@: “Wozxmi moj posoh” (on

blagoslowil tot posoh), on skazal: “idi swoej dorogoj. I esli

kto-to zagoworit = ne otwe^aj emu. Esli kto-to pozdorowaetsq s

toboj = ne zdorowajsq s nim. Idi dalx[e i wozlovi \tot posoh na

mladenca”. Prawilxno? “Ne othodi ot togo posoha!” Widite? I

\to to, ^to q delal.

464 Teperx, esli by ne bylo pomo]nika pastora, kotoryj stoql

tam&Q zakon^il propowedowatx. Q pomn@, kogda \to bylo. I

q&esli oni&esli by Brat Newill zdesx ne stoql, ili kto-

nibudx, ^toby pomo^x tomu ^eloweku u altarq&Q kak raz

zakon^il propowedowatx, tak ^to q stoql wozle stola dlq

pri^astiq. I w to wremq gotowilisx prinimatx pri^astie, i q

uve na^al razdawatx pri^astie. Brat Newill kak raz stoql rqdom,

a q sower[al pri^astie. Wot, Brat Newill stoql tam.

465 ~to esli by pri[li k altar@, a Brat Newill wsë e]ë goworil

by swo@ propowedx, propowedowal by? Q po[ël by k altar@ s

^elowekom, esli by on podnqlsq iz sobraniq w to wremq, kak on

propowedowal, wy[el by k altar@. Q widel by swoego brata&^to

na nëm pomazanie Duha. On prowodit sluvenie. On sluvitelx

pri&on pri ispolnenii obqzannostej, sluvitelx pri

ispolnenii obqzannostej.

466 I nikogda ne pozwolqjte im goworitx na qzykah, perebiwatx

ili ^to-to e]ë, sluvitelx pri ispolnenii obqzannostej. Da,

esli Swqtoj Duh goworit k komu-to i oni begut k altar@, ^toby

spastisx, pustx sluvitelx prodolvaet swoi obqzannosti; pustx

pastor, dxqkon, pomo]nik pastora, esli estx pomo]nik pastora

ili kakoj drugoj sluvitelx, pustx on bystro podojdët k tomu

^eloweku. I ne bespokojte sluvitelq wo wremq ispolneniq

obqzannostej. Ponimaete?

467 I q stoql za stolom pri ispolnenii obqzannostej, razdawaq

pri^astie. I moj pomo]nik Brat Newill stoql wozle menq. I
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kakoj-to ^elowek probeval k altar@, q skazal: “Idi, spustisx k

nemu, Brat Newill”. I Brat Newill spustilsq k nemu. Wot

po^emu q ne po[ël.

468 Teperx, esli by zdesx ne bylo nikakogo pomo]nika pastora

ili nikto drugoj ne mog by podojti k ^eloweku, mne pri[losx by

sojti i priostanowitx pri^astie, i spustitxsq, i=i pomo^x toj

du[e spastisx. Ponimaete? No poskolxku tam bylo kogo poslatx,

wedx \to otorwalo by menq ot ispolneniq obqzannostej, wy

ponimaete, kogda q prowodil pri^astie.

129. ~to movet sdelatx ^elowek&~to movet sdelatx ^elowek

w indiwidualxnom trude, priderviwaqsx Pisaniq,

okazywaq pomo]x ^eloweku, vela@]emu Swqtogo Duha?

469 Horo[o. Prosto prodolvatx citirowatx dlq nego Slowo = \to

lu^[ee, ^to movno sdelatx. W Slowe estx Swet. Prosto gowori:

“Brat, Iisus obe]al |to. Pomni, \to Ego obe]anie”.

470 Ne trqsi ego, ne tolkaj, ne raskru^iwaj ili e]ë ^to-to. Ne

pytajsq&Da, ne pytajsq emu datx Ego, potomu ^to ne smove[x

\to sdelatx. Ponimae[x? Ponimae[x? Ty&Bog emu dast Ego. Ty

prosto snowa i snowa citiruj obetowaniq. Ponimae[x? Stoj tam i

citiruj obetowanie. “Bog Nebesnyj, q mol@ za moego brata. Wot

Twoë obe]anie, ^to Ty da[x emu Swqtogo Duha”.

471 Togda esli ty starae[xsq ego obodritx&On goworit: “Oh,

brat, pastor, brat”, = l@bomu, kto rqdom s nim, = “Q=q ho^u

Swqtogo Duha”.

472 “Brat, |to obetowanie. Bog dal obetowanie. Ty weri[x, ^to On

obe]al? Teperx, ne somnewajsq w |tom. Esli weri[x \tomu

obe]ani@, Swqtoj Duh pridët k tebe sej^as w l@boj moment.

Ovidaj Ego. Wsë, ^to imee[x, poswqti Emu i skavi: ‘Gospodx, q

sto@ na obetowanii Twoëm’.”

473 Wot, prodolvaj citirowatx. Wot, ne menqj

swo@=swo@=swo@=swo@ temu, ponimae[x, pustx on

prekratit&Prodolvaj citirowatx. Skavi sej^as: “Ty gowori

Bogu. Teperx, ty pokaqlsq?”

“Da”.

474 “Teperx skavi: ‘Gospodx, Ty skazal, ^to esli q poka@sx, to Ty

prosti[x menq. Ty skazal, ^to esli q poka@sx i kre]usx wo Imq

Iisusa Hrista dlq otpu]eniq moih grehow, to q polu^u Swqtogo

Duha. Teperx, Gospodx, q sdelal \to. Q sdelal \to, Gospodx. Q

sdelal \to. Q ovida@, Gospodx. Ty obe]al \to’.”

475 Widite, wot takim obrazom, postoqnno obodrqjte ego.

Dervite ego prqmo w Slowe. Esli On dolven prijti, togda On

pridët.

130. Prawilxno li postupaet propowednik ili l@boj

hristianin, kotoryj ne werit w&Net: Prawilxno li

postupaet propowednik ili l@boj hristianin, kotoryj ne

werit w garanti@ We^nosti?
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476 Tak, dawajte posmotrim. Q polaga@ \to “&postupaet&”

Posmotrim, pro^itae[x li ty \to tak ve, kak i q. Pro^ti \to.

<Brat ^itaet wopros: “Prawilxno li postupaet propowednik ili

l@boj hristianin, kotoryj ne werit w garanti@

We^nosti?”=Red.>

Zna^it, q prawilxno \to pro^ital. Tak, nu, q&

Prawilxno li postupaet propowednik, kotoryj ne werit w

garanti@ We^nosti?

477 Q duma@, ^to \tot propowednik postupal&esli on ni^ego ne

znal o garantii We^nosti. No esli on znal \to i znal, ^to \to

Istina, i potom ne propowedowal |to, to emu dolvno bytx

stydno; \to werno, ili l@bomu Hristianinu. Teperx,

Hristianin, teperx, q skazal by \tomu Hristianinu, kotoryj ne

sli[kom horo[o \to ponimaet&

478 <Brat spra[iwaet: “|to ne kakoe-to otkrytoe u^enie, ne tak

li, Brat Branham, ^toby propowedowatx l@dqm, kotorye

nikogda&?”=Red.> Net, net, net. Wot, kak raz ob \tom q i hotel.

Da. Ponimaete? Ponimaete?

479 Teperx, wy pomnite, ^tó q skazal w pro[loe woskresenxe? Esli

ty propowednik, to najdi sebe kafedru. Esli net, to viwi w

sootwetstwii so swoej propowedx@. Widite, \to lu^[ij sposob w

dannom slu^ae, viwi w sootwetstwii so swoej propowedx@. Esli ty

propowednik, to najdi sebe kafedru, ponimae[x, i idi

propowedowatx. Esli net, to viwi w sootwetstwii so swoej

propowedx@, pustx twoq viznx budet twoej kafedroj. Ponqtno? Q

duma@, togda mnogoe wstanet na swoi mesta, ne tak li? Widite?

Widite? Potomu ^to wo mnogih slu^aqh my widim, ^to&I wy,

bratxq, sdelajte \to w wa[ih cerkwah.

480 Zapomnite, wa[i prihovane inogda pyta@tsq ob_qsnitx ^to-

to i sdelatx ^to-to; samoe lu^[ee, esli wy proinstruktiruete

ih \togo ne delatx. I esli kto-to ho^et ^to-to znatx, to pustx oni

podojdut k odnomu iz=k tem, kto nau^en \to delatx. Ponimaete?

481 Skavem, nu, naprimer, kto-to skavet: “|j, q gowor@&Mne

skazali, ^to wy tam w wa[ej cerkwi werite w garanti@ We^nosti”.

482 Wot, ty lu^[e osteregajsq. Ty, skoree wsego, zaputae[xsq e]ë

bolx[e, ^em ranx[e, ponimae[x, a ego e]ë bolx[e sobxë[x s

tolku. “No wot ^to q tebe skavu, ty pridi i sprosi na[ego

pastora, ponimae[x. Ty=ty idi pogowori s nim, wot. My&|to

prawda, q zna@, ^to na[ pastor w \to werit. Q tove w \to wer@, no

q ne sposoben dokazywatx&Q ne propowednik. Q prosto wer@

\tomu, wot i wsë, ^to q zna@. Q wer@ \tomu, potomu ^to q sly[al,

kak on ob_qsnql \to po Biblii, da tak, ^to u menq ne ostalosx ni

teni somneniq”. Ponimaete?

483 No lu^[e pustx=lu^[e pustx prihovane pogoworqt ob \tom s

pastorom. I pastor, budx uweren, ^to on tove znaet, kak na \to

otwetitx. Tak ^to horo[o izu^i \to, potomu ^to wo mnogih

slu^aqh oni mogut powqzatx tebq, ponimae[x. ~to&
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484 <Brat goworit: “Brat Branham?”=Red.> Izwinite menq. <“Esli

q mogu&?&No q=q zna@ swoë zwanie i sdelal twërdym swoë

izbranie”.> Aga. <“Wy tolxko ^to skazali, ^to ‘esli propowednik,

to dolven imetx kafedru’.”> Da, s\r. |to werno. <“Q ne

propowednik, q ewangelist”.> Da, s\r. <“No l@baq kafedra = dlq

menq”.> |to werno. <“No w nastoq]ee wremq q rabota@ fizi^eski.

|to ne tqvkij trud, no q rabota@, i u menq net kafedry. I q

wer@, ^to \tot rabo^ij period w moej vizni po wole Gospoda. On

skazal mne \tim zanimatxsq ^erez Slowo i swidetelxstwo Duha. I

q wer@, ^to pozdnee kafedry otkro@tsq”.> Kone^no, \to werno.

<“|to werno?”> |to werno, brat.

485 Brat, teperx, esli ty pridë[x s@da i wozxmë[x tu staru@

cerkownu@ knigu, ty obnaruvi[x, ^to q pastorstwowal w \toj

cerkwi semnadcatx let i propowedowal kavdyj denx,

propowedowal kavdyj denx i rabotal kavdyj denx. Widi[x?

<Brat goworit: “Esli rabotae[x = \to horo[ij priznak, ^to ty

na samom dele prizwan”.=Red.> Da. Pawel rabotal, ne tak li?

Pawel [il palatki. <“Q uve ^utx bylo ne rasstroilsq iz-za

\togo, kak wy skazali, ^to u kavdogo propowednika dolvna bytx

kafedra. Q&Q ^utx ne rasstroilsq, no q zna@, ^to Bog prizwal

menq wypolnqtx rabotu kakoe-to wremq”.> Kone^no. Pawel hodil i

[il palatki, ne tak li? Rabotal swoimi rukami, ^toby emu ne

nado bylo&|to to^no. Kone^no. <“Wot i q tove”.> Widite? |to

werno. Widite? Dvon U\sli skazal: “Wesx mir_= moi

prihovane”. Tak ^to dlq tebq kafedra e]ë otkryta, brat.

Ewangelisty naprawlq@tsq ko wsemu miru. Razwe ne tak? “Idite

po wsemu miru”. Tak ^to wa[a kafedra = wesx mir. Tak to^no.

Wopros:

131. Kak prawilo, p-r-a-w-i-&Kak prawilo, dxqkon ili

pope^itelx dolvny priderviwatxsq u^eniq swoej

cerkwi? Da. |to werno. Ime@t li oni prawo dobawlqtx ili

otnimatx ot u^enij iz-za ih sobstwennogo mneniq ili

otkroweniq? Nikak net. Net.

486 Dxqkon ili pope^itelx dolvny bytx w polnom soglasii s=s

u^eniem swoej cerkwi. Ih wzglqdy dolvny sower[enno sowpadatx

s istolkowaniem Pisanij ih cerkowx@, potomu ^to esli ne tak, to

oni bor@tsq protiw samoj suti. Oni=oni wredqt samim sebe.

Ponimaete? Wy boretesx&

487 |to, inymi slowami, napodobie, esli=esli=esli, skavem, q

l@bl@ swo@ semx@, a pyta@sx ih otrawitx kakim-to qdom. Widite,

to ve samoe. Ponimaete, ty ne move[x \to delatx, ty&

488 Pope^itelx ili dxqkon, ispolnqq swoi obqzannosti, ili

l@boe dolvnostnoe lico cerkwi, kotoroe qwlqetsq

predstawitelem opredelënnogo cerkownogo tela, widite,

predstawitelem cerkwi.

489 Po \toj pri^ine q wy[el iz Baptistskoj cerkwi, widite, w

perwyj raz. Q probyl tam nemnogo, i oni=oni poprosili menq
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postawitx neskolxkih ven]in propowednicami. Nu, q woob]e-to

ne mog s \tim primiritxsq. Q skazal: “Q=q otkazywa@sx \to

sdelatx”.

490 I pastor menq odërnul. “~to \to takoe? Ty starej[ina!”

491 Q skazal: “Doktor Dewis, pri wsëm dolvnom uwavenii k

Baptistskoj were i ko wsemu mne poru^ennomu, q ne znal, ^to po

u^eni@ Baptistskoj cerkwi mogut stawitx na sluvenie ven]in.

|to edinstwennoe, ^to ne bylo mne izwestno.”

I on skazal: “|to u^enie \toj cerkwi”.

492 Q skazal: “S\r, wy prostite menq za otsutstwie segodnq

we^erom ili ve wy otwetite mne na nekotorye woprosy?” Widite?

493 On skazal: “Q otwe^u na twoi woprosy”. Skazal: “|to twoq

obqzannostx = bytx tam”.

494 Q skazal: “Da, s\r. |to werno. Q dolven operevatx wo wsëm,

^to delaet \ta cerkowx. Q pri ispolnenii obqzannostej, odin iz

mestnyh starej[in”. I on skazal&Q skazal: “Ne mogli by wy

mne ob_qsnitx, po^emu \to tam w 1-m Korinfqnam 14 ili 15, gde

Pawel skazal: ‘Pustx wa[i ven]iny mol^at w cerkwi, im ne

razre[aetsq goworitx’.”

495 I on skazal: “E]ë by, kone^no!” On skazal: “Esli&Q mogu na

\to otwetitx”. On skazal: “Ponimae[x, ^to \to bylo, = skazal, =

Pawel goworil&Wse=wse ven]iny sideli tam w uglah i boltali,

kak oni \to dela@t w l@boe drugoe wremq. On skazal: ‘Ne

pozwolqjte im \tim zanimatxsq’. Ponimae[x?”

496 I q skazal: “Togda ob_qsnite mne 2-e Timofe@, gde tove

Pawel skazal, tot ve awtor, tot ve apostol, skazal: ‘A u^itx vene

ne pozwolq@, ni priobretatx wlastx, no bytx w bezmolwii. Ibo

prevde sozdan Adam, a potom Ewa; i ne Adam byl obmanut, no vena

byla obmanuta’. Ona byla obmanuta. Tak wot, q ne gowor@, ^to ona

ho^et delatx ^to-nibudx neprawilxno, no ona dejstwitelxno w

\tom byla obolx]ena. Ona ne dolvna bytx u^itelem”.

On skazal: “|to twoë li^noe mnenie?”

497 Q skazal: “Naskolxko q wivu = \to mnenie Pisaniq. |to to,

^to skazano w Biblii”.

498 On skazal: “Molodoj ^elowek, za \to ty move[x li[itxsq

swoej licenzii”.

499 Q skazal: “Q prosto uberegu ih ot bedy. Q prosto otdam eë,

doktor Dewis”. Q skazal: “Pri wsëm uwavenii k wam&” I on ne

sdelal \togo wsë-taki. On ostawil \to, ostawil tak, kak estx.

500 Zatem on skazal mne, ^to prowedët so mnoj ob \tom otkrytyj

spor. I q skazal: “Horo[o, w l@boe wremq”. No on=on ne sdelal

\togo.

501 I zatem, nemnogo pozdnee, kogda Gospodx progoworil ko mne, i

o tom, ^to posetil Angel Gospodenx, togda=togda on prosto

posmeqlsq nad |tim, ponimaete. I togda q=q prosto skazal emu, q
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skazal: “Wot, doktor Dewis, lu^[e mne oswoboditxsq ot \togo

prqmo sej^as, widite, = q skazal, = potomu ^to \to budet obuzoj.

Wo wsqkom slu^ae, nazna^en q byl nedawno, tak ^to \to budet dlq

menq obuzoj, po\tomu q dolven oswoboditxsq ot \togo prqmo

sej^as”.

502 Potomu ^to q ne mog ostawatxsq w Baptistskoj cerkwi i u^itx

baptistskomu u^eni@ i wpitywatx weru baptistow. Esli by=esli

by q tak postupil, tolxko potomu ^to \to byla kakaq-to cerkowx,

togda q byl by ne praw, widite, ne^to utaiwaq. A esli q=esli

q=esli q ^esten s sobo@, to pridu k baptistam (moj pastor ili

l@boj, kto movet ob_qsnitx \to mne) i spro[u ih nas^ët slowa

Vizni; esli on smovet to^no pokazatx mne, gde ve \to nahoditsq

w Pisanii i udowletworitx moë ^uwstwo, togda q budu \to

goworitx takim obrazom, kak oni \to goworqt, wot, i budu

baptistom.

503 Po \toj pri^ine q nezawisimyj. Po \toj pri^ine q ne

prinadlevu k organizaciqm, potomu ^to q ne wer@ w organizacii.

Q s^ita@ eë ne po Pisani@, kaku@-to organizaci@.

504 Po\tomu, q ne mog by blagodarq prinadlevnosti k kakoj-

nibudx organizacii ^uwstwowatx sebq oprawdannym. Ponimaete?

Po\tomu q ne wtqgiwa@ l@dej i ne dela@ ih ^lenami, i tak dalee

i tomu podobnoe, potomu ^to q wer@, ^to my rovdeny bytx

^lenami, my rovdeny w Cerkowx viwogo Boga. Ponimaete?

505 My ne wy^ërkiwaem iz knigi imena l@dej i ne otlu^aem ih

ili ^to-to takoe, potomu ^to, q duma@, ^to \to ne whodit w

na[i=na[i obqzannosti. Q duma@, ^to Bog zanimaetsq

otlu^eniem. Ponimaete? No q duma@, ^to cerkowx, esli tam

kakoj-nibudx brat budet postupatx neprawilxno&

506 Naprimer, esli=esli oni zastanut Brata Newilla, ili Brata

Dvuniora, ili Brata&kakogo-nibudx tut brata, odnogo iz

dxqkonow ili pope^itelej, ili kogo-to drugogo, dela@]im ^to-to

neprawilxno, q duma@, ^to dolvna sdelatx cerkowx, \to sobratxsq

wmeste i molitxsq za \togo brata. Esli on wsë e]ë ne

isprawlqetsq, togda pustx para ^elowek pojdut k nemu, pojdut k

bratu dlq primireniq. I esli togda, esli on ne prinimaet \togo,

togda rasskavite \to pered cerkowx@. Zatem, esli i togda oni \to

ne prinima@t, togda wremq dlq wsej cerkwi, wot, \tim zajmutsq

pastor, starej[iny i ostalxnye. Q ne wer@, ^toby kakoj by to ni

bylo sowet dxqkonow imel prawo wybrasywatx kogo-to iz cerkwi,

ili kakoj by to ni bylo sowet pope^itelej, ili ^toby kakoj-to

pastor imel by prawo \to delatx.

507 Q duma@, esli s kem-to prekra]a@t ob]atxsq, \to dolvno

bytx iz-za ego amoralxnoj vizni ili ^ego-to takogo, ^to on ne

podhodq]ij ^elowek, napodobie esli ^elowek prihodit s@da i

sowra]aet na[ih dewu[ek ili=ili oskorblqet na[ih ven]in i

tomu podobnoe, i pri \tom zaqwlqet, ^to on odin iz nas, ots@da.

Ponimaete? Teperx, esli on hodit kuda-to w drugoe mesto, e]ë
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by, my dolvny predprinqtx mery, no ^to kasaetsq takogo

^eloweka, amoralxnogo ^eloweka, pyta@]egosq krutitx l@bowx s

na[imi vënami ili=ili obivatx na[ih do^erej, ponimaete,

ili ^to-to podobnoe, ili postupatx s nej amoralxno, ili uwoditx

na[ih malx^ikow i sowra]atx ih, ili ^to-to takoe.

508 Takie dela dolvny bytx rassmotreny, i togda togo ^eloweka

nado otlu^itx ot ob]eniq i li[itx ego prawa prinimatx u^astie

w pri^astii, potomu ^to my ne dolvny tak vitx. Ne dolvny.

“Kto est nedostojno, tot winowen w Krowi i tele Gospodnem”, na

tom ^eloweke.

509 No q wer@, podobno kak skazal odin ^elowek: “Tak wot on=on

\to i to”. Molitesx za nego.

510 Q nikogda ne zabudu, kak w Stokgolxme, w {wecii, Brat Lewi

Petrus, welikij muv Bovij. My sideli za stolom, wsego za

neskolxko ̂ asow do wozwra]eniq w Ameriku. U nas tam byli bolx[ie

sobraniq. I on skazal, Gordon Lindsej skazal: “Kto nadzira@]ij

za \tim ogromnym telom?” Poslu[ajte, \to zna^itelxno serxëznee

Assamblej Bovxih, ponimaete. Skazal: “Kto nadzira@]ij?”

I Lewi Petrus, ^elowek o^enx wevliwyj, i on skazal:

“Iisus”.

Tot sprosil: “Kto wa[i preswitery?”

On skazal: “Iisus”.

511 On skazal: “Q zna@, \to prawilxno, = skazal, = my werim tomu

ve samomu w na[ih Assambleqh Bovxih”. On skazal: “|to werno”.

“No, = skazal, = skavem, k primeru, kakoj-to brat sbiwaetsq s

puti, = skazal, = kto imeet wlastx wygnatx ego?”

Skazal: “My ego ne wygonqem”.

“Nu, = skazal, = a ^to wy delaete?”

512 Skazal: “My molimsq za nego”. Q podumal, naskolxko \to

priqtno! Dlq menq \to prozwu^alo po-hristianski: “My molimsq

za nego”. Nikto ego ne wygonqet, oni molqtsq za nego.

513 Skazal: “Nu a ^to esli nekotorye bratxq soglasny, = skazal,

= a nekotorye bolx[e ne vela@t s nim ob]atxsq? Ostawite ego, a

esli \to pastor, widite, to budet damskim ugodnikom sredi&Wy

znaete, ^to q ime@ w widu, i tomu podobnoe, i nekotorye pastory

ne budut prinimatx ego w swoih cerkwah. I ^to wy wse budete

delatx, iskl@^ite ego iz swoej organizacii?”

514 “Net”. Skazal: “My prosto ostawim ego w pokoe i budem

molitxsq za nego”. Skazal: “My e]ë ni odnogo ne poterqli. Oni

wsegda wozwra]a@tsq kakim-to obrazom”.

515 On skazal: “Nu, = skazal, = teperx, ^to esli&” Skazal:

“~to esli nekotorye iz nih skavut, ^to oni ego prinima@t, a

drugie ego ne zahotqt? Wot, kak nas^ët \togo?”

516 Skazal: “~to v, komu on nuven = pustx prinima@t ego; a

komu on ne nuven = ne obqzany”.
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517 Itak=itak, q duma@, neploho ^toby \to bylo wot takim

obrazom, ne tak li, bratxq? I wot takim obrazom my “bratxq”.

518 Teperx, bratxq, q nade@sx, ^to wsë \to nemnogo proqsnilo

kartinu i dalo kakoj-to otwet na woprosy ili ^to-to napodobie,

^to na[a wstre^a zdesx w \tot we^er prinesla nam kaku@-to

polxzu. Teperx q sobira@sx na nekotoroe wremq uehatx,

otprawlq@sx na sobraniq na Zapad. Smirenno pro[u molitxsq za

menq.

519 Nekotorye iz moih otwetow zdesx, movet bytx mnogie iz nih,

byli prawilxnymi, a movet bytx, ni odin iz nih. Q ne zna@. No

\to bylo lu^[ee, ^to q smog nakopitx, dumaq po-swoemu, wy

widite, ^toby popytatxsq ob_qsnitx |to. Movet bytx, wot \ti

poslednie osobenno, postupili uve w konce, u menq ne bylo

wremeni ih prosmotretx. I q ne smotrel, oni byli&Q ime@ w

widu, \to byli mesta Pisaniq, ^erez kotorye my prohodim tut, w

cerkwi, kavdyj raz, denx za dnëm. Q dumal, movet bytx, budut

woprosy, trebu@]ie kakih-to osobennyh usilij, kotorye

dejstwitelxno zastawqt nas pronikatx wo ^to-to ^rezwy^ajnoe, no

\to, skoree, prosto cerkownye woprosy.

520 Q rad widetx, kak wy dervitesx, net nikakogo besporqdka,

nikakogo nedowolxstwa, nikakoj putanicy. Ni w kakom woprose

|to ne ospariwalosx i ne goworili: “Neprawilxno, |to

neprawilxno, nam |togo ne nado”. No prosto bratxq hoteli uznatx

ne^to, ^toby ukrepitxsq, wot i wsë. |to&ukrepitxsq,

zatqnutx=zatqnutx potuve dospehi, e]ë na odnu dyro^ku. Q

nade@sx, ^to budem wot tak wstre^atxsq e]ë mnogo raz,

podtqgiwatx dospehi.

521 I wy pomnite, bratxq, mne tove nado poprawlqtx swoi

dospehi. Tak ^to wy molitesx Bogu za menq, ^toby Bog pomog mne i

potuve zatqnul by moë oruvie, ^toby q byl&^toby ne bylo

rashlqbannosti. I viznx, kotoroj q viwu, i moi dela, ^toby q

sower[al \to w bólx[em duhe uni^iveniq i s bólx[im userdiem

w \tom. I ^toby Bog wlovil w moë serdce velanie delatx e]ë

bolx[e, ^em q delal ranx[e. O tom ve samom q mol@sx za wseh was.

Blagoslowit was Bog.

522 Q nadolgo zaderval was zdesx, i sej^as uve bez pqti

odinnadcatx.

523 I teperx, Brat Newill, q=q mogu&Wot, q uznal, ^to dotuda

wsego li[x dewqtxsot s ^em-to milx, q ne planiru@ uezvatx

ranx[e, ^em w ponedelxnik utrom. No q ho^u bytx zdesx w

woskresenxe w woskresnoj [kole, q pridu kak twoj gostx

poslu[atx two@ propowedx, ponimae[x, w woskresenxe.

Ponimaete? No&Wot, brat, da, brat. Brat Newill, na \to estx

pri^ina, brat. Q&Q l@bl@ tebq, i ty wsegda nastolxko takti^no

predostawlql mne \tu kafedru, kak budto q&budto q dlq tebq

kakoj-to star[ij preswiter ili ^to-to takoe. No q nikogda tak

ne s^ital, Brat Newill. Q wsegda s^ital, ^to my bratxq.
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524 Brat Rudellx i Brat Dvuni i, o-o, wse wy bratxq i kavdyj iz

was, my=my prosto bratxq, wse wmeste, ponimaete.

525 No ^to&Pri^ina \togo, q teperx prosto nemnogo ohrip,

ponimaete, i q prowël [estx nedelx podrqd w neprestannoj bitwe,

wy znaete. I q=q prosto ho^u, movet bytx, na^atx, esli smogu, q

dumal, posle \toj we^ernej wstre^i, \to dast mne wozmovnostx

otdohnutx w pqtnicu, subbotu i woskresenxe, prevde ^em q na^nu

tam prowoditx sobraniq.

526 I Brat Dvuni, kak tolxko q wernusx, odnavdy zaedu, mne

nado budet zaehatx i powidatxsq s toboj, ho^u priehatx. Q

proezval tam mimo twoej nebolx[oj cerkwi, w^era, q duma@. Moq

vena skazala: “Q duma@, ^to&” Ona tam, wozle veleznoj dorogi,

wozle samogo parka Glenelen? Mne hotelosx by priehatx tuda i

pogoworitx s temi l@dxmi iz Sellersburga. Zame^atelxno.

527 Brat Rudellx, blagoslowenno serdce twoë. Q hotel by

priehatx, u tebq zame^atelxnye l@di. Ty sidel segodnq we^erom

i slu[al, kak staryj starej[ina, wnimaq \tomu.

528 Brat Biler won tam, \to odin iz na[ih bratxew ewangelistow.

Q nade@sx, ^to kak-nibudx smogu posetitx odno iz wa[ih

sobranij gde-nibudx, brat, smogu kak-to powliqtx, skavu ^to-

nibudx gde-nibudx, ^toby tebq poddervatx. U menq wsegda dlq

kogo-nibudx estx horo[ee slowo o tebe i o Brate Strikere, i o

ewangelistah.

529 Brat Kollinz zdesx, kotoryj, q wer@, odnavdy budet

wypolnqtx trud sluvitelq.

530 Doblestnye muvi, doblestnye muvi, nastoq]ie muvi wery,

da prebudet Bog so wsemi wami, i s wami, dxqkony, s wami,

pope^iteli, s wami, bratxq.

531 Kavetsq, ty&Wot \tot brat, ne mogu wspomnitx ego imq.

Ty&<Brat Kalxdwel goworit: “Brat Kalxdwel”.=Red.> Kalxdwel.

Ty prosto&Ty odin iz starej[in, ili kto-to takoj, ne tak li,

ili prosto”&<“Sluvitelx”.> Sluvitelx. <“Q sluvitelx. Q

prinadleval k Cerkwi Bovxej, q ne mog propowedowatx polnogo

Ewangeliq, ostawaqsx s nimi. Q ne mog propowedowatx kre]enie wo

Imq Gospoda Iisusa, ostawaqsx s nimi. U menq byla licenziq

samogo wysokogo ranga, kaku@ oni wyda@t, no q otwernulsq ot nih.

S teh por, kak usly[al wa[i propowedi togo welikogo Poslaniq,

q otwernulsq i wy[el iz organizacii.Teperx q ho^u bytx odnim

iz was”.>

532 Blagodar@ tebq, brat. Dobro povalowatx w na[e ob]enie. A

na[i=na[i doweritelxnye gramoty e]ë wy[e. Na[a viznx = \to

na[a doweritelxnaq gramota, ponimae[x. |to na[i

doweritelxnye gramoty. “Esli Q ne sower[a@ dela Moego Otca =

togda ne werxte Mne”. Widite? |to werno. |to na[i weritelxnye

gramoty. I kak odin staryj&Kak, bywalo, goworil Goward K\dl:

“U nas net nikakogo zakona, krome L@bwi, net nikakoj knigi,
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krome Biblii, i=i nikakogo=nikakogo werou^eniq, krome

Hrista”. |to werno. “Net zakona, krome L@bwi, net werou^eniq,

krome Hrista, nikakoj knigi, krome Biblii”.

533 I my=my, Brat Kalxdwel, my o^enx rady tebe. Ty wy[el iz

welikoj organizacii. Cerkowx Bovxq Andersona, q polaga@. <Brat

Kalxdwel goworit: “Kliwlenda”.=Red.> To estx cerkowx w

Kliwlende, Cerkowx Bovxq pqtidesqtnikow. <“I q byl pastorom

tut w&?&”=Red.> Ah da. Ah da, q byl tam. Q duma@, my byli

tam s Bratom Newillom&ili Bratom Wudom, odnavdy, my brali

sobaku, to estx ohotni^x@ sobaku u kogo-to, kto hodil tam w wa[u

cerkowx. I my stoqli tam na stupenxkah i razgowariwali, i oni

goworili o tebe. Kone^no, q uweren&<“Wozle moej cerkwi”.> A?

<“Bërns”.> |to werno, Brat Bërns. |to werno. <Brat Kalxdwel

rasskazywaet \tot slu^aj.=Red.> A? Da. A, Berta, \to werno. Oh,

\to zame^atelxno.

534 Wot tam Brat Ruk, on teperx stal pastorom ili ewangelistom,

mne kavetsq. |to werno? Ili ty pastor? <Brat Ruk goworit:

“Tolxko ewangelist”.=Red> Ewangelist. Q ho^u otmetitx tebq,

Brat Ruk. Q sly[al o bolx[om trude, kotoryj ty sower[ae[x

dlq Gospoda. Ty&Q sly[al, ty ehal w Indianapolis ili ezdil w

Indianapolis i prowodil sluveniq i zawoewal du[i dlq Hrista.

Da budet Bog s tobo@, Brat Ruk. Q o^enx rad tebq widetx. Q widel

tebq zdesx na traktore, ezdil tut wokrug, obrabatywaq tam swoj

u^astok. I wivu, ty wyezvae[x, starae[xsq sdelatx ^to-to dlq

Gospoda. O^enx rad, ^to On prizwal tebq na sluvenie, pustx On

wsegda budet pred tobo@, brat. Blagoslowit tebq Bog. Ni w ^ëm ne

idi na kompromiss; no delaj \to w priqtnom duhe, naskolxko

smove[x. Pustx twoq=pustx twoq propowedx wsegda budet

priprawlena sladostx@ Swqtogo Duha.

535 I Brat Striker&<Brat goworit: “My nuvdaemsq, ^toby wy

wse za nas molilisx. My=my pytaemsq obrazowatx cerkowx tam, w

Sewernom Wernone”.=Red.> O, q nade@sx, obrazuete. My budem

molitxsq za was. <“Poka ^to wsë idët horo[o”.> |to prawilxno.

Billi, kogda sobirae[xsq na^atx pastorskoe sluvenie?

536 Doktor Goud i doktor Merser zdesx, q=q=q nade@sx&kak

my nazywaem drug druga. I Brat Goud zanql takoe mesto, ^to

q&on dejstwitelxno zasluviwaet kakogo-nibudx titula, teperx

on movet zarqvatx patrony. Da. I, Brat Leo, q duma@, my

pozwolim emu i dalx[e tak prodolvatx, i nazowëm ego&pustx on

dalx[e nosit swoj titul “doktor”.

537 Tak, wot tam “doktor” Branham, ona horo[o wypolnqet

doktorskie obqzannosti, swetilxniki gorqt horo[o. Q=q skavu

wam, ^to kogda u nas budet specialxnoe sobranie, q pogowor@ s

sowetom, i posmotrim, movet, oni dobawqt wam \to zwanie <Brat

Branham smeëtsq.=Red.> za osobennyj trud, poskolxku

prihoditsq tak mnogo ubiratx i peretaskiwatx tuda-s@da, ty

bude[x s^astliwa.



516  IZRE~ËNNOE  SLOWO

538 Doktor Wud. Q nazwal ego “doktorom”, duma@, was udiwlqet

po^emu. Q prawilxno ego nazwal, on prosto razdelywaet drewesinu

na kuski, wy znaete. Gospodx wyra]iwaet krasiwoe derewo, a on

srubaet ego i stroit iz nego dom. Q takogo e]ë ne widel, po\tomu

dolven nazywatx ego “doktorom”.

539 Brat Tejlor, ty po-prevnemu werno stoi[x u dweri,

pokazywae[x ^eloweku kuda sestx. Q duma@ o tebe wot tak: “Q

predpo^ël by bytx polowikom pri dweri w dome Gospodnem, ^em

obitatx w [atrah s ne^estiwymi”. |to werno. Kone^no.

540 Brat Hikerson, ty na^al idti po \tomu Puti, i idë[x wsë

dalx[e. Hotel by, ^toby twoi&q&Ty po[ël po \tomu Puti i

idë[x dalx[e, q wysoko cen@ two@ iskrennostx i wsë, ^to ty

delae[x dlq Gospoda Iisusa. Da blagoslowit tebq Bog i sodelaet

tebq nastoq]im dxqkonom, brat, q wer@, ^to ty takowoj i estx,

twoj dom w pod^inenii i wsë ostalxnoe, ^to ty imee[x.

541 Brat Fred, ty s nami e]ë ne dolgo, priehal iz Kanady. My

^uwstwuem, ^to ty uve bolx[e ne kanadec, my ^uwstwuem, ^to ty

piligrim i strannik u nas, kak=kak pope^itelx. Wy s Bratom

Wudom, i wy, horo[o nesëte swo@ sluvbu s Bratom Robersonom i

wsemi ostalxnymi; Brat |gan, w \tot we^er ego zdesx net.

542 I Brat Roberson, ty okazal mne realxnu@ pomo]x, Brat

Roberson wmeste s drugimi, w \tom nalogowom dele, kogda

prohodilo rassledowanie. À



|ti propowedi Brat Uillxqm Marrion Branham proiznës w Skinii Branhama,

Dveffersonwillx, [tat Indiana, S.{.A. Nape^atano s magnitofonnoj lenty

na anglijskom qzyke bez sokra]enij i bez izmenenij. Russkij perewod wperwye

opublikowan w 2004 godu izdatelxstwom “Voice Of God Recordings”.
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